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LAI^UAGS 

The language lessons are compost of dialogues vrith drills^ quest ions, 
and mprovisiri situations all based on the r^al life expfj'ienGes of 
Peace Corps Volunteers in The Gambia, There is emphasis on the oral 
since it is the direct method we are using, but there are some grami- 
atical explanations in special circunistances, although most of the 
granmar method is avoided ^ i/e also avoid giving riLLes with so many 
exceptions* There is jome writing involved, and each student ^ould 
havt a pen and notebbok* 

A _Su^e t_o t h e Dial,_ojgue 

I* Methyl 

The teacher reads each dialogue first and the sti^ents listen 
oarefuUy* The first tMe this is done, the stiraents wonH know 
exactly. -vtot the teacher is talJcirig about, but they would have a 
general idea of what Olof sourds like con^^ared vdth their, own 
^ langmges, Th^ should be prepared for the unf Miliar souMs, 
e*g*i "nga", "nagi»", etc* 

"xp* Chora l repetition * 

At the beginning of each dialogue, the teacher shouM go 
' through the sentences at least, one tme (more than once i£ 
time is avaiJLable) with ohoyal repetition^ The tea,pher s^s 
the sentence or phrase aiid the OTtire group repeats after him 
in chorus* This process is r^eat^ right throu^ the dialogue. 

b* B ackward biHT d^up* ' 

In certain cases, a sentence mght be too long for normal repet- 
ition, in >^ich case it has to be broken down to make it easier 
for' the studeits to repeat and assiiiilate, tockward build -i^ -*,v 
is also usai for lon.r sentences in which the final words may 
be lost by trying r^idar ohorfiLl repetition* The teacher starts 
from the end of the sentence and goes baekwards to the b^inning 
with studentp repeating after each addition* B^j^lei 

.y ■ 

IWato doh ryow sugne kerr n^ agne* 

- nyu agne (1 ) 
si^ne kOTP (2) 

- augne kerr nyu agne (1+2) ■ 

• doh nyow (3 ) 

doh n^ow st^ne kerr nyn agne (14243) 

* Ndakh (4) 

- Waldi doh nyow tiigne karr agne* (142+344) 
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This is OT^y done i^en and v^ere necessary for better pronun- 
ciation, intonation, rhythm (P,I,r/), Choral repetition 
helps in getting everyb^y to partioipate' in reD eating the 
sentences and in gettijig the rhythm and shouM be used oftens 

c , Jndi irddual repetition : 

After choral repetition^ the teacher has the stijdents repeat 
iriiividually to find out 'who has not been following during the 
choral repetition, Tliis is the time for indivldml help for 
better P,IeR,^ and a channe to test t'^e nronunciation of each 
student*^ 

d, Movement SI ^ 

Tne teaoher should move aroiind instead of starring in one -olace 
during the lesson. Three major noints where, the teacher must 
stand are the middle, the ejctrar^ right, .and the extrOTB left. 
In this way, the teacher can be at one e«i of the classroom and 
direct his questions to students at the .opposite end* Students 
must not be questioned in the order they are sitting. For exam-- 
pie, i£ the teacher starts fran the right, % the time he ^ 
reaches the left, the last studeait wuld probably be relajdn^ 
sinr.fc he would know that he wouldn't be oalied on for a while. 
To avoid thiss the teacher must ask questions at random v/hUe 
moving around to make the stirimts alert airi the class lively* 

e, Reya ^*d j ; 

It is better to encourage your students rather than dakoourage 
them, ' The tocher shouJ^ give frequent and varied enco^iraging * 
\vords to the stijde^s for correct responses* If the teacher 
merely says "good^^ after every correofc rep it ion, then tl^ " ^ 
word vdll lose its meaning* However^ different ^positive en- 
couraneMnts such as lion-verbal connunication (smiling, gestures, 
intonation, noises made by the ton|ue, etc*) would be ver^^ effect 
Ive, 

f • Gl obal e xplana tions ! 

At this point the etiriants have been merely parroting soniids* 
Thej^ can s. f quite a few phrases correctly^ biit do not know what 
they meanj and wouldn't know vAisA the dialogue was about. This 
is vrtien a gjobal ej^lAnation can be used effective^f to give 
students a general idea of vrtiat the dialogue is about* This 
way, they wiJi know who is peaking to 'fediom ajid about v' i in a 
r:enm*al senae^ . 

g* ErjBCisA J^laimt long i 

, Thie is necessai^ for the rtudents to understand the meanir^s of 
y ' ljidiTQ.dual words us^ in the dialogue. This vraiy, they may have 

.0 
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notions of the rrarrffsr and strtJcture of both nhrasaB senten* 
CCS. Borne methods the teacher can use in the explanation are: ' 

- actions, situations 

- "ertures 

^ facial ev-^ressiDns 

- ob,Tects 
corrM.rison of objects 

^ ijit ©nation 

- ijimges: dravdnrs^ photos, carvin^Sj etc. 
^^environmfmt (e.n^ simBhine) 

- translation ^. 

P^n^inr- the precipe exDlanation there s^o^ad be sbmf. renetitions 
for furthor practice, ^,e Drocess shoi:lri as follov/sf 

- r^etition of the whole nhrase 

- fra^entation: Isolat p the eleroents 

- reDetition of fragments 

- e>rlanation thron|^h the conte^ 
^ e^xilanation oiitside the context 

- creation: the vse of origiral v;ord.s 

- back to the context 

- repetjtion of the w^ole phrase ' 

h, niptatipn: 

%vin/: had enoiigh repetitions, the st^jdents now shoiOd be able 
to Bar all the sentences of the djalogue, Tlir/ should also 
know the meaning of all the words us^. The tocher then die* 
tates the dialo-i.^e, reading slowly and oronoimcln^ the words 
distinctlir, and the sttjdents take them down, snellinr the words 
exactl:^ as they hear them. The BtudeiAs should learn the dla-^' 
lo^ne before roin^ on to the nert one. 



II- Drills 



At this stage, the students shoiild know a reasonable nujr.ber of words 
phrases and sentences. It is then the ditty of the teacher to heln ' 
them ej^and their knowlaige by constructing new sentence^ with the 
lijr.ited vooabulaiy they have. This- is done in the form of drills ' 
e.g. substitirtion, transfonnation^ arri expansion drills. ' 

^# Sj^i^iii^ipn drillai .^ ^ ^ 

The teacher takes model SOTtences or phrases from the mairi dia* 
logue vAieh the students knov/ by nowj Then he si^gesta words 
or phrases to be substitute in the original sentaioe or phrase. 
This proceFs is done r^ht through the sentences of the dialogue 
especial3^7 with the diffioiilt ones. E^arolei ' ' 

IWakh dah nyow sugne kerr i^u agne? T^cheri "rerr^' 
Studentji Ndakh doh norow sugne kerr rerr? % "^eo" 

: Ndato doh nyow sugne kerr nyu Seo? " • "Itka" 
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^iJdenb: r^akh doh r^ow sugne kerr TeecRer: '»naan" 

" : hWakh doh r^ow sugm ^kerr nyij ^in? etc, - - ^ . 

T is is a' little more diffieiLLt, but shoiiM be done to test the 
understand ine of the students. Words or phrases are given by 
the teacher, and the students must substltut^e ther^ in the ri^^t^ 
-^lace which yaries each tijiie. Thm ability toxdo this shows 
^that thp stident acqulrri some knowledge of sentence con^trrc- 
tnon. pyajTTile- - \ ' " 



Makh doh nvov; su^ne kerr nyu agne? TeaiSher: 
^t^iYJentf T'^-aj^w y^,^^ sorne kerr r^u rerr? " \ 
" ^ * y#/WS doh nTOW suFne kerr n^ rerr? etc* 



''Hanaa" 



^< /^^^AAtf onr^_t ion i 

Here the teacher gives^a model sentenoe and the stidents try to 
pa^ the st^e thing in other words* Qmmple: 

Teach Kan mo la jangal Olef? ' ^ . 

St lid ant r Ku la Jar^al Olof? 

Teacher* Kan mo la jangal angal#i? 

Student: Ku la jangal angaleh?, ete, 

d* Bcpansloii! 

^ this tiuir the sttidfents should know quite a few words, phrases 
and sentences can expaiti a given sentence by adding words or' 
phrases given by the teacher, Scamplei 



Doh neka suma harit? = Teacheri "man#i" 

ftudentf te^ndh do n^a siima harit? " * "waye" 

I^ntfi do neka suma harit rtc. 



Gestures shouia be used throughout the drill because 
they help the teacher to know whether the studOTts know\rfiat 
they are tal^Mg about. 



III* Questions 2 



m^ere a^e a number of questions at the md of each dialogue for th© 
students to^ansvrer* Ihese are to test the students? tjMerstandlng 
of the dialogue. 



17, Situating f . 

Ibere are mprovurf situations during which the students create 
their own dialogues makijig best use of their vocabulaTy. All the 
gtijdents should take jmrt in this ©cerelse. 
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V, Prprunciat 40ns 1 « 
a* Vowels- 

A as in father ^ 

0 as jji naj^ht 
E as in rate 

U as in food ^ 

1 as iii thin 

Fffi: The length of the vowel sounci is shovm by doubling 
the vowel* iicajr^lei 

David 1§ tijda 

David tuda 

Sa nyavf bi daTa n^aw, rto, 

'0 • PJ-Rht hpi^ s ^ , 
AT as ijn 

OJ as in .^^ 
EI as In rav 

c, Consomirtii 



B 


c 


D 


F 


G 


H 


M 


N 


n 


R 


S 


T 


K 


V 


W 


Y 



dp ,^^^.sX-j.g^u id s I 

V/ollof has special souiris that most foreigners find extranaly 
d^f ioult to make, Th^ are* 

^a as irj longer 

gne or nye as in Sonia - 
kh as in echhhl (reaction to somethijif distastefij. in 
Am, ens*) 

oh as 3^ "chaoter 



Siow the movOTient of the tongue in maki^ tMs partleiaarljir 
difflouilt sound r "gne" or "r^e" as in "i^n" or "nagne dOT", 
To make these souMs^ the^ tip of the ton,™© is placal at the 
baek of the frort terth vtipn prcnouncing .the word "nlne"| 
then the tip, of the. tongue is reTnoved^ from that position as 
the middle part of the tongue is plac^ against the .r>alate# 
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CROBS-CIILTIRE 

'Language is an ijitegral part of a culture. It is oftan attecDt^ to 
serwate th^ in training programs for the sake of sGheduling. Htoe 
we %rv to integrate the two as much as possible. For eve^/ dialogue 
there is a cultural intr^uction which conld be discussed/ The fol- 
lowing ^lercises are for "eross-cultural training". 

These are short plays by trainees and /or trainers throtigh which 
a certain aspect of the culture is enforce. Role Dlays are 
most effective when trainees p^icipate in them for situational 
relnforcCTent. 

For ^an^le^ a typical cultural situatipn wouM be enacted by 
people who uirierstarri the Gambian culti^e. The rest of the group 
would observe the proce^ir^s and state; (a) things about the 
role pl^v they lUced, (b) things th^ disliic^, arri (e ) things 
th^^ observe and didn't imderstarri. Next^ the role nlay would 
be re-enacted, and the ''actors" wouU be replaced one ^ one urAil 
they are all trainees* Finally, a discussion is held iJi ^ich 
all asp^ts of the role play are covered with the aim of uirier- 
starriin/i the. cultural situation represented by the role play* 

II* FieW^TrJ^i^rti^ ' = ' 

Sorties vair/ from the Mitial discov^ of a new milieu working as 
a group^ to an individual job-related trip, live-ins^ visits to 
institutions^ etc* Sorties are most effective when trainees have 
specific objectives to work on. Maps are issued when necessary. 
The following is an exan^le 6f a sortie developed by the R^T.R.O. 
in Senegal. . ^ * 

Soiiitnau.1 :v 

Cultm-e shock, feeling lost, no famil^r cues - these are expres- 
sions usually associated with being IJi a. foreign country (foreign 
iji the sense of uitfamillar ). As you explore and learn to read 
the sl^a, you lo^ find that things are not as diff erent ,aa.you 
e35>Mted^ or you may find that some things are quite di^era'nt 
afber allp ^ ord^ to find out, thoi^h, one^ thing is lure - you , 
have to be there^ and you have to use yow own expo^ienM arri ^ 
perception* ^ 
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Object ivas of this sortie : 

1. to discover.^the new milieu - working as a group to locate 
some of the services am .things we need to satisfy our 
basic aeeurity ne^s# 

2, to learn how to orient oneself*, 

3, to observe basic greetings - where^ how^ how often 

4. to observe anpearances* 



-'roc eQure 



1, V/orkuTg vath your staff ^ decide as a group on some of the, 
things you would like to locate to Mke you feel more com- 
' fortable in BanjiU*, 

Put these things or services in a list according to your 
. . priorities amd working with your guidi^ decide which things can 
be found in the imediate neighbourhood ^ 

3# Using local transport^ or walking if possible^ in the company 
of your language teacher, locate and visit many of the 
places or things raentioned in yoin^ list as Dossibles 

4# Bring back as much of the follorwlng infonnation as possibles 

a, ^ how to, get ^ there ^ locationj transportation 
b* if you piirc ha s^ arching - how much dW the article 

cost? ' . - V 

c* how wE% your ^perience in finding this service or thing 
different from the same sitimtion in, the ftates - or was 
it the sam^ V 

5# Observe and describe the appearance af the people you see and 
©eat I ^ 

a* can you identify the person^ s 'function based bn his 

^ appearanae? ^ *i 

6, Comment &n the greetings you observed | are they the same or 
dUTferent from U.S. greetiiigi? 

7t Wote the things that raise questions in your mind and that 
you would lUce answers ta, 

8, Hake a list of the new words and expressions you heard or 

learned durir^ the sortie, , . . ^ 

The followjig is a typical 31st of thijigs or services prapaj^ed 
by a gro^ af traJjieesi 

Sartla no^ 1 : 1, Tran^ortation - how to get aromri^ Mps 

of the city 

i A Sta^e * p©^ office, writi^ paper, 

- ' enTelopes 
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^-3. Fo^ stores, jmrket - cokes, cigarettes, ^be^" 

^^'=4; ^Reading niaterials - books, phrase books, Anieriean 

news^per, magaztoes 

^^5- Drugs - chOTist ' . 

^ 6, FdJjtti - photo stores, developing 

7, Bars, cafes, restaiiraJits 

' . 8# torgainir^ or set prices' 

9* Clothes, shoes, etc* ' . 

-/^ Itmi5 that could be foimd ■in the iimn^iate neighbourhood « 

.This results in a sortie to^ 

1. Post Office 
■ ' * 2^ Supermarket, small bGutique, African 
market ■ 
3 * , News stawi 
4* Dru^ store 

Other items were covered in a subsequent sortie, 

* 

III* Oritlcal Incidents ' 

■ .A 

These are cultural ei^eriences from a yolimteer'i point of view 
clearlj^ dCTonst rating the difference between two cultures iji a 
brief anecdote^ They are read discuss^ hy the group (trainee 
/trainer )g The following are .e^snyleii 

1^1 had a teacher who ras ^rticulariy resistant to science as 
a subjects She avoided it as much as possible prior to ngr 



Af^ j arrival^ and was veiy resentf^ of me as a scienoe teacher, 

^ — ^ I think much of this was out of fear of failure, I praised 
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her eveiy effort a«i pretendal not = be aware of her fail-" 
inga, Stie has bMome a Y&ry enthusiastic science teach w 
and she is like a child whi^n discovering new things. 

2, Upon my arri^l at my Job as teacher^ I fcujid a dilapidated 
school id^th buildi^s which needed repair, perf^tly good 
^uipment was unusrt, a,nd the staff, and needed and wanted 
help. For t>jo wartcs, I investigate all aspects of the sit- 
' uation; poki^ Mto eveiy nook and f^sktog a thousa«l ques- 
tions, awi lirting eve^thMg that needed to be r^alrad, 
r^lac^, cleaned, or ritered, I knew the staff wasn't be 
much help, so I v^s personally able to golve most of th^* 
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TV,. Discrepant events: 



These kre sitdlar teo critical incidents fxceDt th::t t-^:.Bv rmj not 
Be -'critical"^ but reflect purely a aifference in ciilture. 
For exajTiDler ' : 
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Er 'i wc^p on my ym"^ to a hew viUage, LVery time I v/onlri coine to 
h fork in the. road ^ I, would ask in nerfect Olof , "Is this the 
right road^'%^ ani they would aJ.waYs say yes, I got incredibly 
loit^ v/as running- out of ras ar^'oave un arti went back homeg 

?/i.y.didn*t 1 get the right directions? 



V'* Force field analysis: j 

This is a brain-storming ;on a f^bal^ static ciJtuj^al forces for and 
arain^t^ iiri'means^of achieving: the Boal, For exajrrple: 



. . FGIiCL^ TlA^ ANALYSIS ^ . ^ 

Vrnat are the factors that can help or hinder me in achieving the 
following goal? ' . 

"I vrant to be fully accep,t6d by my vUlaie as a native Gambiani-' 
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Fore esNa gainst \ 



1, Which of the ab^^ve do I have no control over?^ 

2, ;friich can I charge and how?^^ 

3 * aiQUld I att^^t or abandon. thr Goal? 
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LANgljAQl^ULTURAk^TkAIN j^AniQIC OSJijCT JV:5S " . j - 

* - ^ . . ■ 

1. B^/ the end of training the traina,© >^J-1 able to greet effectivelyi 

a* exGhar^e at least five greetings in the t^^et language 
b, ©cplain the dmortanoe of greetinpa . ^ 

use at least 3 non-verbal gestures f or= grfeetings \ 
dp • state at least seven mteahdjiga of "tubaab" 

' ' ' f^- \ * 

2, By the end of traihii^. the trainee be able to. identify and pro- 

nounc^ n^es of people arri places* 

ask the nMie of a nerson or place in the target language 
b,/ etate at least 10 GMibian first .hmes and 1 0 Gambian last nanes 
cJ state at lestft I5 tovms in The Gambia' . 
di state the dlvisioni of The GMbia ^ ^ ^ / = 

3# ^ the erri of training the trainee will be able to count and use , 
luoal curreney in ihe target language. ^ 

^ &t count up. to a thousand in the target language ■ ^ ■ " 

b. state the following GMibian cuj^rency in the target language: 

.D25,00 D0,50 " ' ^ , 

"DIO.OO D0,25 . . 

D 5*00 DOJO ^ . 

D 1,0& DO.O5'' ' . 

. ^ ^ D0*01^ 

0, explain the counting iy at . ,^ . , 

dp take a ta^ci without assistanoe using the target language 
a, d'iffarentiate vehicle number plates " * 

^" - f\ ^ ^ 

4p ^■tha end of draining the trainee wi.ll be able to shop easi^ iji 
the target lan^mge" in all oonmiareJ^ ' ^ ^ 

a* buy' an item in the market uaJjig the target language ^ 
b* ^ bargain for a bett^ price for an Itstii in the market in the 
target lai^uage ^ . : . 

c. give the nmes ot at least 20 Itras in Afie market in the target 
^ lan^age^ including rrults, ^vegetables and rteat \ 

d. name in the target ^language at %ast 5. domestic animals Md 

five food fiah * . 

the end of traijiing the trainee will be, familiar with Gambian 
aulin^i^ arbt 

. ' 13 ^'^ 
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a« ' state the names of at least 6 Gambian diihes 
bp order £ood in the target language, giving i 

, nanie ^ , . 

, qualitj^ «■ ' 

= s quantity ^ ^ 

, flavor ' ^ 

» cost 

Oa explain the etiquette at meals incliiiijigi 
, harKi v/ashing 
g youngest /holding the bowl 
using on^ the right hand 
, on34^ elders talking at meala 
d, state at least 6 householti titensULs in the target langmge 
including but not li^t^ tot / 
■ ' m dish 
■ " ^ . • plate 

, glass ' ' - ^ , 

spoon 
, knife 

. fork . ■ 



B^r the e«l of training the trainee will be able to receive arri givt 
directions relate to daUy activities* s 

a# receive and iucoeosfully follow directions in the target Ian- 
' ' giiage to at least four places, of his work-related aqtivities 

b, state in the target lan^iaire directions including: 

. North . ' ^.^ 

, South ^ 
\ East / " ■■ - 

. West ^ 0 

■ ^ (. . left - ^ ■ " . 

. right 

c, give correct djjectlons in the target lar^aga to at least the: 

follawjjig nlaoei: * 
, peace Coi^s Office ' 

, American '&ibas^ " , '^'X 

, Poit Office . 
^ ^ ferry crossing 

,^Car park (garage) ' 

d, describe Banjul giving at leasts 

^ hiBt©:^ / ' .L 

geographQr - ^ ■ , 

, ^^ortarrt plaBea. 

By the eiri of trainir^ the trainee will be able to desoribe in the 
target ^qguage confound living conditions. 
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"a. di' scribe in the target languare a traditional nambian hbuse at 
least giving I ' 

* color , ' 
m si^e . ' 

, location 
i.. \ niMber of rooms 

m nuniber of doyrs ' , 

. nmnber of vnJriows * ^ ' . 

s provision, ^r liglitinG snd vmter 
' state the r^riimT^r colors- > 
c* state at least 6 adjectives describing size and shape in the 
Itarret language ' . 

. I state tne naries of rooms in a house in the target 3^nguage 

e, "i^siate at l^st five fi^rtures/a rliances in the tar.^et language 
' " including but not limited to: • ' 

. . light bulb 

, shov;cr ^ . ■. 

' . .toilet . , . ' 

f, _^- -state the n^es of at least 7 rieces of furnittire ^in ^»he target 

language incltWing but not^lmited toi . ^ ; 

* ' chair / '-^^ ' ■ , 
■ , table . . . ' _ ' 

. bed ^ . > ^ ^ ' _ - ^ ' 

, stove ' - ' 
, refrigerator 

- t eabinet . ' 

, . d esSS^ ' 
p. state the elemat#'6f landlord-tenant relationship 



8. By the end of training the trainee will be able to describe sociai 
conventions and relationships within the conmunitjr, 

. a, state at l^st 1 0 faml.7 relationship titles in the target 
,'langimgej ineluding but not limited to* 

, father / ^ . 

p mother . ^ 

, lister/brother 

g uncie/aimt 

, grandniother/father ^ 

, , in*law^* , ■ 

■ . , oousin ' 
- b, state the best approMh to eldws 

9, By the erri of training the trainee will be able to use aoeurate 
descriptive foi^s for a day. 



, . 15 
ERIC ' 



13. 



a. 



state at least five terns in the target language doscnibini; the 

v;eathtr, such as hot, cold, wet, rain, dry, season . 
statr in the target laneruage the days of iThe • 
state in the tai'(^et lann^^are the months of the year 
dcscrijbe how groundnuts are grown in The papbia and -proeesBed 
doscribe the effect of the dro\:|:ht on= The Ganibia - 



B;-^ the end of traininf the trainee will be able to give directions to 
an ©^inloye^e. 

a, instijuct a cook and vrash li4r in the target larguaqe 

b* stat^ the functions of a maid and the relationship with thfj 

ero^loyer ■ ^ ^\ ' ' 



n-r the OTdj of training the trainee will be able to describe and state 
in the tarjret language positions, parts and movements of the body, 

a# statej in the trarret lar^uage at least^ fiv^ ^h^sical posit loni 

including but not limits -toi A ' 

■ ^ i st^^nding ^ * . 

J iitting' " / 

*l squatting ^' ■ ' ' 

4 \berriing ct ^ . , , , 

b, state in the target languafe at least 7 narts of the body 
o. state ih the target language at least 4 moyeraents of the hoiy 



\ ! ■ 

% the end 'of\ trainin^/t he trainee \dJj .be able to instruct a tailor 
using the taJ^Ert.lang'uage, . 

a# haw a dress made in the target language, giving r 
> B±?^Q (long, short ) -* 
, tvpe of dress 
« cost 

. . bargaiJi - . : 



l^r thf end of training the trainee vdJl be able to' be. f fimU»iar with 
Gambian music and instruments in the target language, ■ 

sing at least two songs in the targetf' language 
degoriba at lM.st two musical Instruments conmon in The Gambol 
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^7 .the erri of training the ^^ainee will be .able to communicate effect 
ively in the target langmge, 

a* conetruet at least 2 sentences demonstratir^ each of the 
foil owing I 

. etatment ' , • 

, question , ' 

. Mclamatipn ' ' * . 

^ coamiand ' 
bg dejiionBtrate the intonation patterns of the target langiiage 
Cg construct at least 2 sentences dOTonstratlng each of the 
f ollowing \ . ■ . ' ' 

* past . * 

« present ; ' 

e future . 

d, construGt at Itest i penter^es to demonstrate the correct use 

of aaoh persbnal and Dpssesslw pronoun in the target lan^uafe 

e, dc' scribe the altermtive v/ays tenses pan be us«i in the "target 

language . _ " _ . 

AND/OR IN^SmVJCL U^3GUAG£/Cl^LTIrRA^ O RJECTB^E S 

By t)ie end of Vol'unteer service the trainee will be able to: 

Speak at leait.one dM^logiJe ^minijnim of five responses ) with 905? 
accuracy on each of the ^^ollowing iubjectst ;^ * 

a, ijistruot a wo^.er to do a Job 

b, seekijig for inforniation about a Job ■ - 

c, dtscribii^ Job done to other § \ 

List at least S materials^ toDls and/or utensils ustd on the job in * 
the target language, , . 

Measure at least 5 items id.th 100% accuracy of languaj^e use in the 
target language. The measiu^ement inust include length, volime, weigW ' 
luid must be in the appropriate type measurOTent ^stem '(English or 
metric) used by the native speaJcers, 

State at least four Oambian proverbs in the t^get language. 



State at least 6 Gambian (Wolof ) si^erstitions. 
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Describe aecurately how Gwibians extend, aceept aiti refuse invltatiors 
to ceremonies, includini Christenings arri weddings, • ^n^Wions 

List the correct dress for at least five different occasions each 
occasion requiring a unique dress different from the other occasions. 

Describe the Government structure, e.g. 
. Area Coimcils 
, Districts 

. Parliament , • 

, Ministries 

Describe the educational system In The GMbia. 

List the ■national and religious holidays and their reasons. 

°^b1S'L^:.f ^""^ *° bereaved person in the appropriat 

List clan names and their rolee* . • 
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OB'JBCTIV. 




2nd vreek 


3rd week 


4th week 


5th week 


6th week 


Tth week 


1 


a b fe d 














2 


b ^ 


a 






c d 






3 


b c 




e d 


d m 




a 




4 








abed 
e 








5 




a 






bed 






6 














a b d : 


7 














^ ■ _ .UM 

abed 
€ f g 


8 


b . 






a 








9 




a b c 




11 




d e 




10 














- - 

a te 


11 




a b c 












12 










a 






13 ■ 














a b 


"14 - 






a 0 d 








- -■• 
e e 



.In the above ohwt^ the nimbers aji the'lrft hand celum repraftnt Language/ 
Cultm^al Train^ Lwning TOTIIML OBJBCTOTK. Wie small letters War thm 
eolmns marked "lit week^ ete," are the 'EN ROOTS or INTERS OBJiiCTiyES^ For 
exaj^les 

2, 1^^ the Slid of training the trainee wili to able to identify arri pro* 
iK^nnee names of people and plaoea, 

ask the name of a person or plaee in the target language 
state at least 10 Gaiibiaji first immes and 10 Gambian last names 
state at least 1 5 towns in The Gambia 
state the divislona of Thm Gambia 

Aeoording t© the tijae eh&rt aboytj M ROOTE objective "b" of - 
OBJECTIVE # 2 will bs met in the first weak of traijiingi en route objectives 
"o" and "d'^^ idll be met by the 5th wedc of traindj^i arsd so on, 

19' 



b. 



Training objectives i 



\ 



* - / /? Loeationi 



Reeo^ce people: 
" mteriile; 
" handout i I 



.Outline of material to be covert: 



MtthodQlogy/fQrm of preeanbation: 



Ivaluat ion s C OJimerrt. s * 

$ of material oOTerad 

^ no* of traijiees aohievrt objeetive 

" " " did not. aehiwe objeetiv© 

Follow i^ji 
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Date/Time-; 



Subjaot mtteri 



Material^ and/ 



19. 



Cycle 1 

I'll tolekm Sala^ 
M2 SalMale Kim 
Ml salMmle Kim 

Teach cycle 1 with all the necessai^ gestures, ©#1, shaking 
hands^ putting hands on the chesty etc, Eicplain the cultural - 
behaviors, . - 

Cycle 2 - . 

Ml Mangi fi rekk 

H2 Najca nga dsf ? ' ^ 

CI Naka nga def ? 
Mangi f i rekk 

Pa^ sp^ial attention to the interrogative intonation for the ■ 
questions. . 

C2 SalaraalekiSQ ■ ^ / ^ 

Halekim Salaam " , J! 

I4aka nga, 4tf ? ^ i 

Mangi f 1 r^dc^ ^ ^ , 

Cycle ? ;/ . ' 

Ml Jama rtf<k ■ r \ ^ = " . 

M2 Jama ngam? 
Ml Jama ngam? . 

Jama rekk ^ 

#■• * 

Show an examle of the way this- greeting is done by busy psaple 
IvaUc by the elasij call one of thOT and greet him using cycle • 
3j e^g# John, j^sa ngam? etCg This muet go with the waving of 
the harid. 

Cycle 4 

Ml\ Waaw Peter degana Angale ... 
'Waaw Bbrlma degarm Olof 
V/aaw degarm Angale - 
yuuti r^ck 

Peter degana Anpile? ' . 

' ^rJiba degana Olof? 
Yow da ^ang a Angale? 

Yow deganga Olof ? - 




Cl peter degaiia Anfale? ' \ 

^Mm Peter degana Angale * , . 

C2 Ebrima degana Olof ? 

. Waaw. Bbrlma degana Olof 

C3 Yov; deganga Angale? 

V/aaw deganaa Angale? / 

C4 Tow deganga Olof . . 
Tutti rekk ^ ; 

(Show the gesture for "tuuti rekk'O 

C:rcle ^ 

Ml America laa joge 

1^2 Fan riga joge? ) also teach '*fo joge?-' 
CI Fan nga joge? ) 

America laa joge 
C2 Fan nga joge? 

Ainerica laa Joge. " j\ 

Deganga Angalt? 

V/aaw dega naa Angale 

Dega nga Olof? 

Tutti r^. 



1/ 



23, 
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' [ . DIALOGUE BMNA 

Greet ItiRi 

Xntr<^_uct ion 

"Salamal^im" ie the key word to any social and/or buiijiess';d#^lij)gs 
with Gambians, ^'Salainalekum"^ (Arabic) means "peace b^>on you"^ awl 
the appropriate response -^VMlekvm ^laM" "my peace return to you". 

Islam lays a^hasis on greetings and' about 90$ of the GambjAn pop- 
lilation^ being Kuslmsj are influenced by lilam, 

^is initial, axchange of greetings is used by all tribes inclining 
the non-mualimi. The intoration mi^t sound slt^tly dUfarerib £rgm 
tribe to tribe** The exehange of ^greetings of^en goes with handshakes' 
especially among men. It has been practiced amoi^ men ajri women 
because of birtsida ir^luences and is how common among most people in 
the Banjul area. Another common gesture is the puttMg of hirfs on 
the chest after the handshake, TOis is a sign of repeat especially 
to elders, 

'-. ■ 'I ■ - ' 

Different 'gestm*es can be used when greetir^ inoluding shaking imndsj 
wavingj cupping hands 'together^ etc, ^ and may last Very long among* 
people that have not seen^^Mch other for a lor^ tijiie, 

V/ithout grerting paople^ one can hardly accomplish arnything so I oan . 
hardly over-ec^hasise the iB^ortance of greetings in this culttire, 

. - ^ ' ■ ^ ' ■ ^'^^ . 

Momodou mungl ni^na Bob, /, 



Momodoui ^ SalamalAm? 
Bob: Malek'mi. Salaam 

Momodoui NaJca nga def f 
'Bob: Mangi f i rek 

Momodoui r Fan nga jogeh? 
Bob- America laa jogdh . 

Momodous Ana '"vm America? 
Bob- I^epanga fa 

Momc^oui Jama ngw? 
Bob I ^ jama rrtc 

l-iOTodaui Laa-»i-laa tubaabi degana Olof « 



Note* In exohangj^ greetir^s with someone you are meeting for the • 
fjU'st tme^ questions like "Pan nga jbgeh?" are asked for Irtforaation 



to u&m in greetings. Another possible quentlpn would oe -'IJaKa nga iianta" 
for the 'last najne Decause it is ueed a lot in greeting, ^^Taibaab'* was 
orijineilly used^ i/olloi s Tor people from ^'Toiigal" (France ) who mbtb^ 
white men, . Tiirough generations^ the word has beeii used uy maijy people 
and nov^ nas abrut severi uifre^'ent neajiinL-i as lollowsi \ 

1# Wiiite man 

2. Rducated- person 

Jm iomeone' in Westerii aress snd/QT \J^l%^ti. behavior 

li. ^Languace (ruuaaD Isnpiage) \ 

^ 3jimiWiate boss in an oITice * . I' ' 

u# Em^ope^ . / 

7« iiich person ' ^ 



. brilla 

1* Naka nga aef ? 
!*an^a 
Ho 

2, l-'angi f 1 rekf : 

3# Fan nga doge? 
Po 

^* /J^tgrica laa jogeh^ 
g^bia 

. y^ s h infect on 

5 m Anu wa Ajnerica?^ 
. Biinjial 

Washington 

bt Nyepanga 



1, Naka nga d©f? 2. Kanga def? , 

Kangi fi rek MMg fi rek 

Fan ^nga jogah Fo Jegeh? 

' Nyepanfa fa " Nyimg fa 

Ana wa JUiierloa - ^ Wa ^^erloa 
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C: E KPAN S-ION 

K Fan hga joge? 

America * 
Fan nga joge Merica?- .... 
. Tubaab 
Tubaab fan riga jogeh toerica 

2, Tubaab bi fan nga Jogeh, .America 
v.-ala Sweden . ' 

Tubaab bi fan nga Jogeh ^erica wala Sweden 
^im^ ■ - ' ' 
Subject Pronouns 



f 


person 


Hangi 


^^fmlgi 


1 


peraon 


Yangi 


Yienangi 


3rd 


peraon . 


Mungi 


Ny^^i 



1 , S^amaldcum? 
2* Nanga defJ 

3, Naka ^nga def ? ^ ' , ^ . / 

4, Fan nga/ Jogeh? / 

5, ^ Fo Jogeh? ^ 

6, Jaffia ngain? ' 

7, Ana we toerica? " -. . - . 

t.- ' ' . " = ■ • . ■ 

SITUA TION . ; 

, students to imlic towards each other from opposite tnds of the 
class aiid great each othsi^. 

Cross eult^al diseussioni* ' , 

Discr epaul gyent i ' ' * , 

Bob vra.i on hie v^y to Gunjur Md anytliis he ctoe to a fork in the 
road he arAad in perfect Olof' "Is this right way to Cunjur?" a 
muld get "j^s" as an answer or perfect silence^ Bob got imTed^ 
lost, I^at went wror^7 ' ' , 
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Foreigners with Gambian rmmeS| espeeially tubaabs, seem funny to 
Gambians. Namesakes, family relationships and clan relationships 
ofte'ri indicate by' the last names maJces someone aeeept^ within the 
fajnily fLnd/or clan irrespective of color, race or citizenship. 

if 

Jokes are conrnqn between certain families, e.g* the N^Jies call the, 
Jobf s their slaves, etc* If as a foreigner one hapneng to get the 
last name ^-Joof" a N'Jie can call you a s3Aye of his. Another common 
joke is ^'Joofs eat tod much one can haj^dly get enough food for thCT"* 
The reroonsf to these statOTents Is often rMiprocatiiig mth a sto* 
iiar iJokep^ ' 



DialoKue 



AlhaJi'Jo6fi Jaurn ngeenan? 
FloraodoU'' ' Jama rek 

Alhaji Joof : jftaye seeh yaram jama? . 
Momodoiu . Jama rek aJ^^.agdiJ.ilah . 

Alhaji joof I Aliiiffldulilah Mbaye ^ mane ki rmka la Santa? ' 
iN-draodou^ * Ki Mengis la santa. V/a ■Meirica la t ■ 

A^aji Joof I Deedet leegij Abdou N'Jie la ttria / 
Bob:^ - . . Huh :: ' \ - 

Momodom Mune leegi N'Jie nga Santa 

Bobf i\ Man M'Jis^laa santa? ^ ^ 

Alhaji Joof: Waaw ^maw rnxma. jaj^^ n^a. Jam ngam N'Jie? 
Bob: Jama rek Joof 

Alhaji Joof: N' Jie v;aye 

Bob I Uoof ^ = ^ ' 

.Note; "AlhMriuliliJ^^^ f ..rabic ) metos "TTianka be to 0^"* It ie^ised 
after a nositive bjib\^& to any question about (tht bbdy) healthy It 
is also used after ths corrol^tion of ^v tatfc, e^g^ working, eating^ 
etc, - 1 / ■ ^ ' ^ ' y ' [ 



^'-r SIJBSTITOTION 

1, . Mbaye nga &nba? 
Joof — 



2. r 



Komodou 
Fate 

AJLhaJi^ tlQfiC nga tiria? 

l^omodou ^H^Jie 
Patpi; ^itS 
Aminata Jobe 



fa 



Give stijdents c^rdQ with nanes of countries arri askth^ to 
taire for granted .they are citiEehs of the countries stat^ 
on their respective cardsp then ask tte follo^n^ auestionsi 

Teacher r V/a America nga 

::ti>dent: Deedet man wa Gambia laa^etcp according to thp^ir 
IHpntit'y cards ' . , 



rJo the sanie Mginr cards f: 



nivislonr. o^^ '^^^e r.ajnbia 



(ii) Toms ^ in The Gambia 
(xii^^ Tribal locations in n^e^-Gam^i 
e.g, Jarra, " Saloiim, Badibi^ 



llftSfi^r i^ijatirjjl^a^ijdj^ .rtnderrt. answers 



Teaeheri Ki wa toerioa^la? 
r^TiderAr^ Deed at ki Angale la 

Deedet,;ki' la Santa ^ 
,Ki Hbrima la tuda? ^ 

Deedet, ki , la tiria 

Ki MoM»Qou Joqf la tiida? 
Deedstj ki p***^, la tuda 



l^sacher 
St lid ent 
„ Teacher 
aiident 
Teach er 
Ot 111 ent 



THANSyORKATION 

vJ'ton Harib laa ttria 
Man wa Gambia laa 
Man Sosseh laa Santa 
Han V/ollof laa 
Man Hayib SoBstfi laa tiria 

Teacher i 

Fob nyow na 
Iloinodou n.TOw na 



ki modou la tuda 

ki vm, Gasibia la * 

ki Sosseh santa 

ki liollof la . x.., . 

ki Homi^ou N'Jle la tijda 

St ud git I 

Bob af! Komodovi n;^'ow nagn© 
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Jt>yaeng i 



rhiiip nyow na , - 

AHmji ^£;ii ni Bob 
i^raxia ^ii na Bob 

pt^ter dejana Qlol' 
uob ue^ana Qlof 

peter ari na 'turi Olof 



iilhaji ar. :^rima gis' nasne Bob 



li^w bob de^a rmene Qlof 



pe^er ^ob ajii n^ne turi Glol' 



iiaJm del' 
Lan4;a aef 



kaka ngLien d^ 
itudert? 



ICi \rh Ai.isr±ra la? Ki wa America la 

r^ane Ian Ijane k| wa Merioa la 

Ian? (to another Uimeh ki v;a Mierica ^la 
student) " . 

1 * iil ar^iale la? 

2, baboucarr nyow na? 

WoM an na wcuiti Qlol'? 
4 * Jiibaabi de^ana Clof ? ^ ^ 

5* ■ ki An^ica la Jogeh? 



I jot O S ^'iiganehlan^' is uh& Question' a Sr:ed when you v-unt someone, to 
epcat soiiethin^ he said. 



1, nga tuda? 

2, Ki imlea la tiada? 

3, i^ie nga tuda? 
4* Joor nga santa? " 
5 m . i^ajiga^def 7 

= ?• Decaj^a Oloi ? 

8, 'Tudaabi dagana Qlbf ? 

,10, ' Jaaa n^eenan? 

11, m. ngB. pan?- 
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Hit i^t_idns I 

1, *tSiL each stuafent to qt^-^z Lhfe x^est^ ol" the claus as a roup 

fiac stutients ^o prex^entl they aa^e moetir^ each otha* for the 
iirst time 
- greotijigs 

** iaiyroducirxs a friend j etc# 



Go to a cQEpQittii with a irierk. ana ^reet tne people introducing 
your iriem * ^ 

- ..is nai^iC is . ' ^ 
nis last riaiiia^ is ^ 

- iic is ail Aiaerican 

- i.is bani^isji mjae iSj etc. 
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Tntrn g nction ■ ' ■ 

TaKi^ Ui^The ranbia have j-ellow nia ibGr piates , ^axis within the oxty of 
Jajijiil are uostly Kenaults taKin^ three passenaers each paying 12 oututB 
to anj' pl:^e& within the cit:/ # ^even-^passen^en^ Peur/eot t^is mid riini^ 
busea Ai'ii aaed for long ^iouunievi up-rivfcr# 

ThCj OQunlint* system in Jq11q£ is basfe •five't . Sj^icL The tlaribia chaiieed 
o\w to Liecij.al ciirrenuyj moat peopl^i ha%'"e continuea usin;? ahiUin^s and 
ptnoc^ eopftciallj^ in the markets ajiu shopa. You* vri.ll therefore hear 
peoplfc use sliilltory ana pence j out insist on Jalasis and rititutj: as it 
if f?asier to .larHain in* ^ ^ 

;.utut (Wollor) iTisans ''the sr^iall one" and Hurai ''the oLg one", v/niGh is . 
two bututp, . V. ' 

Jalasi andinka) "100 oututc^^ is eqiial to Tmir s)allin^;a in the ola 
ourrenay* , ^ 

Likel;^ ola currency tr pe used sm^ its equivalent t 



riurai 

Nyataa 

Tanka 

Taransu 

TuialiDarr 



DO, 02 

DO. 12 
DO. 25 



Taiwi^u ai: Tarika DU, 75 



^.pprenticei Janjui w^eL Banjul wayel ^in ror jeii,, daiijul? 

i.oi'iodoif: y/aawl Tahawal 

Apprejitice i Duealeen 

Job au onaiD^'j duEra name chi moto bi teh nu^^a narmo nit nyl* 



Hob ar nomodoui. 
Kit Nyi: ' 
iJojKjdoui 
Apra entices 
Bob I 

Komodou s 

Apprentice t 
r^otnodous ' 



Salainalekmft? ^ 
raletojm Salaam 

pasai fi be Banjul lyaata la? 

Fi be Bi^julj ryetta fuldl butut jurmi nyarr la 
ilanodou, amuina halls de, Yqw nag? Aj.^Ea? 
IJaaw, am naa jurom nyarr, fukl butut ag Jurofn 
AlhMdululto 
Seen pBSB 

AiQj fi lenyiii wacha • 



Nrtet Different areai are us^ for different deitMations* iJrivers 
^ut thaix destinations iu starch of paisenRtrs to Bfiffijul - Banjul 
w^el Banjul wayel etc. 
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ILLd 



Naka hga def ? 
iNaka n^a tudaV 

ij^ca nga turia V 



(strfcso on the pronunciation of n^a ) 

XOT, ueja iiga ulof 

/^is n&;a_Al:i_aJi Joof 

low ^ii n^a .labary 
Jqv ar.i nqa .iekerT 
iQ^v n iyu n^a nit ry/i 
^o^^ dw:a n^a ohi moto bj 
±o\f gglc jiga 

bena^ r^^aj^i^j r^'^etta^ n^enent^ jurom 

st it lib is n 

1 « jm^om bena 
jurom ryarr 
jm^on nyatta 
jui*oia ny^ent 

2, Fuka 

f ulca ag beim 

f lica Bg AW am 

f ii:a as .1urcm bena 

f ulca a£ ;juroLv tenant 

3# r^'^arr fuka . ' 
ny ettg f ^a 
nyeherrt fuka ' 
.^itf Qm f ifl^a 
rim^om b^m fuka 
.lurom, r yeneirt fuka 



A*an^a 
Turr vm? 
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4* nynTT fiiira ag bena * , ■ 

nyetta f^i>:a ..n^rr *■ ' ' ' 

n^etta faka a^ .iurom 
n,Tenent fuka ap nyenent 

ji?rom n^^enent fiAa an Juroin 

5* nyarr temeir - ' 

.inr omi tenieir ; . 

^u.rom nyenent i teneir ? -^h 

jnneh ' , ^] 

1 * b^na birtut ^= 
^'^romi biitirb 

n'^arf fijki butut ap ,iiirom fn^mrr fiLka aR juronil butut) 
ii'T9P f^to butut ^ ^ ^ . . 

^* feSffi dalasi 
^lu^qmi dalasi 
fiii^i dalasi 

^rarr jQiJii dalaei ag Jwom (nyarr f^.ika ag jurorai dalasi) 

1 . An nga mes? 
Am nga ha lis ? 

Am T]ga nya rrl birturt ? 
Ara n^a .I urom fuki butut ? • 
^ nga rymrr f iAi but^ a^ 
M nga jekerr? » 
Am nga jabarr? 

2. Man am naa ^^is 

Kan am naa gan ^ 
Kar. am naa j\:r om berml_ birtut 

ilaji am naa Mci a^^ " * 

Man am naa b^a raka ^ " 

Kan a^i naa bana- mag 

Onriman am na halls 

Oiismar am na jurpni birbut .. - 

^b am na Juromi butut 
Bob am na gftS? 

I'lOTipdon am M, pass , , , . - 

HomodDu am im y^rri - 
Ijel am na nj'arri raka 
Mel an. na d^a 
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>iMrie m na juromi b^ut t Man am ma JurOTi butut 

Bol .am na hariti Olof ^ian am naa hariti Olaf 

Suria ii^^it am na gan tian m naa gan 

i»l©m am na i^^arri nag ^ lian Bm naa iiyarri mag 

Philip ma na nj^etti jabarr i*an am naa ^etti J^arr 

Kx Bm na. pas Ihn 'am naa pas ^ 

^imia dabarr 

Aaioaa ^ylti wa Amerioa 

Amima sMrt>i Olof . 

toisna ttgj Olof 

jtfjisna pas§ ■ 

2 * Asulo . b^T^-q 

Amul© l^*iti ^F^SL AntriQa 
Aini^o sanfci 01^ 
^ AaiLL© tigi Olof 
AzQul© pass 

3. Amul pas s ' ' 

^ul tyri Olof 
stoti Olof 
Amul hyitl wa Amtrioa 
Aaul Jabarr 

, . . . . ■ . ^ 



Irt pwsons ^ naa 1st persons Awmb, 

2nri persons Am i^a 2M persons toul© 

3rd person: Am na 3^^ p^sons -taaul 

Mai^l dm BaJ^ul s.^ Banjul laai 
Hangl dm. Serrekinsda tierr ekunda laai dm 
Mangi dm Bakau Bakau laai dm 

^i^i dea Basse Basse laai dm. 

1 • Pi be BmJuI s^aata 3a? 
Fi be Sarrfeund ^ a ig-Mta la? 
Fi be itetf lOTk cgmata la? 
Fi be Bi^au i^aata la? 
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t ''' 

2, Fi be Banjul ffi5,rr_fii|i_bjtut_a£.Jm^^ 
Fi be Banjul bena dalasi la 
' Fi be Banjia lEenjntl_ dalasi 
. Fi be Banjul ^i.djlasi 

Fuki dalasi rek laa am 
Juroml d^asi rek laa am 
I^^arri dalasi rek laa m 
Benm dalaei rdc laa mi 

1 , Ask elass to eount from left to right 

2, Nyaata nga am? 

3, Momodon ar Rob mnmgi tahav; chi-^ bori von wi? , 

4, Fan la Bob di dan? 

5^ Momodoi: fm\ ^eim? * 

6* An nga halis? 

7. ^^raata la am? 

8. pas si fi be B^Jcau nyaata la? , ' 

9. Indicatinfi cash in harri - li ^^raata la? 
10* Foi dam? 

oi mmm = ^ 

Iteerican takes a t^.i, greets the passei^ers ^ finally aAs for 
the fare, A woman nearby wants to hear him speak Wolof airi asks hta 
quastionsi ^ 

Naka nga tuda? 

Fan nga jogeh? " . 

Dega nga Olof ? 

Am nga turi Olof? etc* ' 



1. V/hat is Hanka tanka"? 

2. Do the "open page" exercist usin^ a b^ book 

EbcM^lei Bob (jji Vtellof ) Open page IS? 

/ - rest of class try to open the page 

- Bob asks stiMents to read to see if they 
opened the pag^. 



Am ma fiiki d^asi 
Am nacL Juromi dalasi 
Am naa n;^arri dalasi 
Am naa benna dalasi 
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Tntroduction ' 

The most djiterestir^ part of the *Vollpr ciiture ds'^ba^gairdiig, 
Outeidezts not used to bargaining firid it boriji^ an:.,, a waste of 
tme. ^'tlby mt fijc a priee?" one of th^; said, '^Then the necessary 
hwnan rriations are IodV- replied a Gambiaji, 

Alm?st ev^Tthin^.is bar^ain^ for, OrOi^ in supemkrketi am some 
bi£ storee are there fix&l prieeB^ and even in these places some 
pTOple attmpt to bar^ato aid are at timee succeesf ijl. : , ' ' 

In bargairiij3£^ the niore ^orD^tion you give to the verxior about 
yourself, e,g, name^ nationality, reason for birring the object^ etc. 
the mor^ liicaly he >dll give you a better priee. Another technique 
is to pretarsi ^to walk awi^^ aftff being told the fi^^st price, Clhe 
gesture means- that the ^^p^ice is so exorbitant that I don^t have to 
waste timm bargaiiMg for it.) In mort M.ses you are caUed back aj^ 
a better price often foliowa. 

"l^aata ^a (how much do you have) is a coimon question m bar- 
gainii^. The vendor in thip case \mnts to know how ijauGh you ean 
offer and not how much money you have* 

Dial^ue ■ 

Jama Dgam? 
JaxQE rek* 
Bi jarr 33yaata? 

Ban pia nga wafch^ biJbulo bi yrBla bu welch bi? 
Bu bule bi laa w^h ^ 
Yarr B^etti d^Laai v 
OhI Dafa sapr torop waye* wki^i ko ^ * 
I^aata nga ml 

tbrarri dalasi laa am - ■ . 

Lolu tuubi aa. Yokal tuuti* Fsq^wlI ryarri dalasi ag jwaa 
f uki bubii 
Bahna 

I^Mta ya3^ . nga buga? ... . 

Jiye m E^tti yar^ ^ 
to* 

to flga^'wecMti fuki.dalaai? 
Waaw Ind^^ am. sa weehit 

Sa TOl-a^ • 
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Bob: 

Jay ^at : 
Mc©odous 
Jay eka* * 
Momodous 
Jayekat s 
t^smodoui 
Jayekat t 

J^Aati 

Jay ^at i 

Jay ikat i 
Idcffitodoui 
Jayekat i 
MoiaodQui 
J^ekati 



1 , larr riyaata? 

Sorr i^aata? 
Hp 1 g r> ryaata? 

, I^i^soy op^aata? 

2, Sarr nsraata? 
Dcga /OTaata? • 
pot ryasta? 
Kudu tyaata? 
paket lyaata? 
faka nsraata? 

3, li>\^B. i^y^aata? 
Ti^ti i](jraata? 
Dala rr/aata? 

\EiEE ^^ata? 
^arhaqa n^aata? 
iTaipe jiyaa ta? 
Ba.ta ^aata? 



Jayt ma bIs * 2. , Jay© ^a Itoo^ 

Ja^e laa dala Qs^m mm SQranse 

Ja^e ma sukty . Jaye m 

Jays rm forlgne Jaye m mnd^lii 

Jaye ma nana ^ Jaym ma pap^ay© 

^Jaye M atava (w^ga) Jaya laa icrmbi 
Jijs ma yaiffl - 
Java ma 

Jaye ma yokhQe 



1 . Am nga limon^ ? Am i^a ympi na^ ^ 

Am nga Tybayr ? to nga srapl harr 

'to nga kanA ? to nga yapi bel 

to nga poagpit^y ? to nga yapi toto ^ 

to nga Itf^t ? m nga yapi fagg 

to nga salaat ? to nga yap f geleM 
to n^a teQ^m ? 
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i^t TMCH TH^; FOULOWIMS-W^S^' Qf w^elaiminE for a high prices 
Ohi Dafa sarr torop mye 

^. 

-'Bui ko vfahati . . 

i;jeik gi ser^ na 

3err na • ' 

Torop w% ve 

Serr na torop waye 

Bui ko wiiiat l 

Bui ko watiati sarr na torop vmym. 
Ijj^aneh Ian 

Wgaiieh laiij hvil ko wahatijj strr na torop waje 



1» I^wri dalasi -laa am ; 
Juromi dalaii la^ am 
Ful:i dalasi laa la 
Jurom I'uki butiit laa am 
Li laa ^ 



Im naa nyarri dalasi 
^ nM, juromi dalasi 
An naa fuki dalasi 
m naa juroK fuki bufcub 
Mn. naa li 



2» ioa naa benna bufcti 
iim naa juromi bubut 
iun naa jurcm ful-ci butitf 
An naa jurom dalaei 
Ara naa fuki dalaei 



Beima birtut rek laa am ■ 
Juromi bubut rek laa am 
Jm^om fvkx btrtiA r^ laa am 
Juromi aaiasi rek laa im 
Fuki dalasi rak laa m 



I » Jama ngam? 

i» Jama ngeenam? 

3« ii nyaata? (Aching that belongs to stucimfce) 

' km Am ^a halis? 

5* i^aata nga am? 

6p Am nga, wtchiti benna dalasi? 

7, Am nga weohiti jwom I'uki bubub? . - 



Hi a]gUArjDMS 

u Sat up a aljop and hav^ studanfcs b^ things from its 

. - bargaini^ , 
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2, Have students sell one another their ^thinis. 

Read and discuss the following cross-cultural experiences i 

I -;ent to the Ban.lul market tc b^;^^ ^rarefruit from m^v favorite 
vfes^etable vendor. Another man was there buying .graDefrult, art 
v^en tiirn caine the vendor tried tc oveHharffe mev is irrit- 
ate me as I ^had bo%ht granefri:it fron-i him before at a lower 
-rjcf:', but m-' arr^imerrts vmnt-for naMrht, Finally, because I ^ \/ 
really vfanted grapefruit, I bourht .a Jew aj^ v;ali^ed awa-^ an^rilv 
T har^ miked abo'rt 1n '^-a^dF when the vendor came rimniA^ uo with 
Fpv- ral more. f|ra-e^r''it , anolorlzia^ ^ofnselv. He toU me that 
he had Just overchargad the man in front of me and as lonp; as the 
otr.er man was in hearing distance, he could not gii?e me .a lower 
nrice. He then pav^ me th.f extra Franetruit, . . 



I went back to the same vendor and fourd another PCV there bia^rin^ 
tomatoes. The PCV^a^ed the nrice and the vendor- cave him a hlp:h 

rrlce. The PCV looked at me incT^iringly, the vendor looked at 
me anxiouslv^ and t look^ .awa^^ and Mid nothljig^ After the vol- 
unteer had tsaid the hi^rh nrice ahd aeft, i Tmid the eorr act Price 
for ^"-y tomatoes anc^ left.. ' . - " 



vrlJe and I went to BrikMia to bn^ strip cloth. We argi^ed with 
one storekeeper until vm agreed imon a -rice, ITiinking he nilRht. 
lo^^r his price even more, we toU hM that we <^ijld ll^e to lo^ 
some more^ but would return; V^ien we returned^ he was *no l©n,?^ep 
there, . ^le regi^lar shopkeeper, y^o happen^ '^ti be the real owner, 
had retiirned, v;e toM him aboi^ the orice vre had agreed upon, h\k 
he said it was too small, J yms angry about this eincs T had ccme 
to an^rement ^with the other nian, so He left. The o>mer then 
sent another bo.-^^ to call me back, ThB ofeier then ^offered rae a 
chaiJ*, BiA using intei^reters, we each' eOTlained our positioni and. 
began bargaining aga^. We, finally agreed ©n. a OTlce. J off erM 
the owner a ctgar^te at one tlj^, and wen tho^iK^e did not 
accept itp he yms very ijiipressed, ^ , ^ 
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VJhen J arrived 'in The Gambia 1 decided 1 needed a nair of thonK-, 
(ruD.,er sandals), but I really did not feel likm takin/^ a taxi" 
to Banjul because it was so hot. and I wanted to fro swimming 'in- 
stead. Bo naturally i vms verv happy to have a boy "just droti 
by"^ and offer to arri pet them, for me. Not vet full'f"under- ' 
.staging the value of Gambian currency, I handed m "friereJ" five 

dalasis, as did my roonBiiate who also needed some thonps '■.'hen 
he ..returned' some tame later with the thongs (which, 'by the vfay ' ' 
were not. the sizes requested) wo asked for the change. His renlv 

was "Oh, those cost a lot of money, airi besides, . I had to na"" ' » 
for a taxi". , • ' 
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DIALOGUE JmOM 



Intr odii^t ion 



The rigidity in observance of strict disaipline at meaitimee is rapidly 
giving way to pore flKible situations** Parenti today are not as 
^atrict in the bbse^mnce of too margf restriotiona at mtfals aa before, 
/ This ia^partly beoayse parents today, are younger than before^ and be*. . 
qause of outside in^luenee, * : ' / - . 

Today things have changed tremendouily. Children enjoy liberty at ^ 
meals and parents are far less' rigid, , 

In the past, at the beginning .of meals, each ohiU under the age of 
maturity^ (generally mider 15 years of age) was. given some meat or 
fish instead ^of being' left to take it\f rom the bowl as: the elders did, ^ , 

^ 'Also, children of this age hrid ti^e bowl ^th their left^ haMs to pre- 
yent it from rboyj3g,i/ * ^ 

Eating with t^xe ie¥t hand^is conildered evJi, The main reasons for this 
are because of 'IslamU objection to the use of the left harri ard it is 
us^ yd,th water as "toilet paper". 

Never refusf food! ,At least taste it e^n when you are not hungry. 

Dialogue ' . j , ^'r/ 

ft . ' 

toiwdou: V/acha nga? 

Bob: Waaw wacha naa, 3a fffs wi kat mim m daw, Kai agne, 

Jtomd&out • Jeiry jeof , " * ' ' 

Bobi "^^Kai agne wigre, 

Moiio4^u:t *-'Joh ma ki^u gi ma mos'cM tuirti, ^ ^ 

■ Bob- . .-;.'Uh'! Chu'bidafa saf karfeh lol. , ^ , 
Momodou: Hanaa* bugUlo kaneh? ' - ' 

Bob: Muck, . s / ' 

Itoiapdou- Yow daal, .Haral^lakh M.sdu^^saf kaneh, ' 
Bob;'. Bahna, * ' ' . ^ ^ ^ . ^ - 

Note * In WoUof ^ obvibus quertions like " are you. eating?" when you see 
someone eating^^ we asked ^6h poilteness and not for inforBfttlon* Another 
comnon question is Wacha nga?^' as in the^ above dialpgt^^^ *lfc is censW- 
ered lii^elite to vm2k, jDast'aoraaohe you know without, telling hla SOTrthingj 
or acknowledgins Ills presence. If' you have rothini to teUL hlm^ ask ,hia 
if he is doing whatever he is doli^, e.g. "Are you sitti^?, standteg?, 
©to*" , . / , 



T^Ch Tim aJFjr^MtBff .iAYS of jjtvit^ peQuie to eat * 

r ..... . . ^ ^ . . r 

1. ikEi "afine# 

4* a)o ^n©« ' ^ 

'^^^^MSk ^i^^ i'ollmdag ai pssiible ajiewws to the above invi-- 
tations^u^ thi gestiu^es liidioati^ eachi 

2# Dol na', 

3» ^at:h naa- ni. ' ; 

4. Da chi Jama bari,' ^ ' • 

5 m Bisijailai, ; ^ 

6. Jari^y jaoi'. . • 

^ai agna. 

. raCT > ' ^ ' - 

: aSaumk* ; - 

Kai agn^ 
i^ah ^ 

tianali kai nyu-^na. , r 

i/ij^t . / . 

Umiuh kai qn* tgai w^ye, ^ " , * 

low , ' : J' ^ ' . [ ' 
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a, J'ai anm 

Kal chi agne bi 

Do agne 

Do agjie ifmye 

F, SU3STTTITI0N 



b, ^fy'ov:al a^ne 

rtfov/al chi a^ne bi 
Apnal ' ^ 

Nyovral aTrne vmye 



Ka moss tuutl 
man 

seet 

barkelou " 



Jtot^: Go over drill F nutting "J^m" befor^eaoh sentence 
e.g. Johm ma moss tuuti, ^ * 

'\ 

SIIB^TITIJTJON 



Tiibaab bugana domoda? 

benachin 
auper 
ni*bqLh^ 
r ■ . chu' 

palasas 
lakh 
chura 
chere 
. jajieh Jebe 

Chu bl dafa saf kanrti 
fiQmoda bi. dafa bbS kaneh 
' ^ Siiper bl 
^lasaa bi 
BenachiJi bl • 
Mbahal nil 

'ip SUBST ITUTIQN 

* ■ 

Joh na kudu gl 
lissrt bi 
palaat jd 
kaps bl 
petbl 
Daka bl 
. f uysrt bl 
kaf ehir r bl 
sat ala si 
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iina b^u bi? b« langalai. 

su£,CTr bi ? Tog&l. 

taL4e -bi? 



3» agne waye? 

5, Tubaab bugaiia bSiiaGha^ri 

V. i-TO n£a l^:a a^; lenoV 
i^&an nga? 

10, Gokh ngav 

11, ^nya n^a kanah? 

JMm fasa 'ijl iiun na daw? 



1, Lob gom %o lunch at Usrima's* He refugee to eat baoauett 
thQ food ii hot, . ^ 

*^Cornr ei^ sat i cn . 
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DLALOGIJE Jtmoi-fflHTOA . 

Iptroduetion 

Ban Jill 'is the capital airi city in The Gi^bla* When the Portugueee 

fi2*st QBme to Th© Ga^ia^ th^ met some tondi^eaa ©n this islajri 
(Banjul) an^ aiked thtm the Mme of the plaoSg Thinkljig th^ ware a^ed 
what th^ wsre doing^ the^Mi^ingoei said th^ «re lookijig for "Bang 
Julo'' (bamboo ropes )# Portuguese had this dovm as the nama of the ^ 

place, . . . 

This island today is ijhabitrt ^ 40,000 people. It is the maiJi 
QOMTiercial and adminigtratlve area in the aoimtry, 

■■ ■ ' ■ _ .1 

Iliere are two local divisions t "Half die" and "Soldier Tovm", In tha 
first division^ half the pTOpla dlad of sot© disease and in the 3Jtttar, 
soldiers eaaf^ed during the First World War, This is how their names 
QBMm to be# Biit^ presently^ thara are three political diTisionsi 
Sanjid Norths South and Central* ' 



Dialogue ' 

Uomodout , Fatou rmnga def waye? 

Fatoui Mangi fi rek, ftangeen def? 

Komodou: ttaneh, hamiio fu Standard Bank neka? 

Fatoui Yow daal, Hanah dakulo chl d^ca bi, Mimga 

Buckle Street* Cha kanami police station, 

Moiaodou ag Bob dam nagne Police Station, 



Komodou ag Bob: SalMalakisa? ^ ^ 

policQT^: " mlakim Salaam, Tubaab bl kat dagana Olof , 

Bobi Fan la StMdwd Baric neka? 

Polio emani Kungi nli chi sa kanam,^ 

Bob? Jerry jaof* t 

Policemanx Sa vmla.' 

Ai Prms 

1, a, li , b. .Ian? 

f i . fan? 

ki ^kan? . 

bi . ban? 



71 

2, a, Ian la? b, Li Ian la? 

Fan la? Fi fan 3La? 

Kan la? Ki km la? 

Mn la? Bi b« la? 

Tan lagna? ^ Ti yw Iftgne? 

I^an lagne? i^l W^n lAgml 
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"B, DRILLS ' ; . . ■ 

E, Lai eh b. Laleh Ian la? 

Faleh _ palah fan la? 

KalaH Kaleh kan la? ^ . 

Baleh , Baleh tan la? 

Yaleh Yalth ,Tan lagnt? . , 

^ Hyalah* i^aleh ymn lagne? 

' C. SUBSTrTOTlOK ' ^ 

1* Fan la polioe neka? ^ 
mar 36 neka? 
iDDltan ndca? 
At3^^ i,(^ Hotel neka? 
kerr buri^ n#ka? 
PMD ndca? 
PIP n*a? 

President Jawara ntfca? 

2# Kamulo fu nalg am? 

sukur J 

sis 

ry t^anayt ^ 
darap 

3. a. Dsml mayss Dm ie#n marse 

Draal t^eag Dm lain tefess 

Demi Post OfflQa D« lean Post lee 

Demal kwr avom MoinodQU Dam lean kerr rsram Momodau 

Dra fa Dim lean fa : 

Srasi mar nate : Per the isperativ© sMplj all "al" ta the verb far 
tht siJ^ular and "laen" to tha verb Tot ttia plural* 

D* TRANSFORMATION 

C,3a - C.3b 
C,3b - C.3a 

E. SUB5TITUTIQN , - - ' 

If Mai bi ehi sa kanam 

Mai li ^ 
Mai ki 
jfoi 2 
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E. eontd. 



2* ' Moi ki ehi la kanM 
ganaQ 
wet 
kow 



borr 

ehaaoigna 
ndel.lorr 



F. HCPANSION 



Ian! ^ ■ 

Ganeh 

Ganth Ian I 

Yow 

Ganeh Ian yoiifl ^ 
Bui ko >rmkhatl 

Ganeh Ian yow bul ko wfOchati! 
G, SUBSTITtn'ION 

1p , I^n^i dm Lanan Street, 

Peace Cory^ n Offlae 

2. Leman Street lanyui Ami 
Peaee Corp g Office lAnvul 
Yundmn Co3^1ep;e lanjmi dm 
PIC lanym dm 
Kerr lanyui dtm 

H. ' TRMSFORMATIQN . 



Bm 


Draal 


Lska 


Lakal 


Naan 


Nianal 




Aryal 


Tog 


Togal 


Tahaw 


T^a%ml 


- Talal 


Ta3alal 


Rooba 


Roabal - 


Lakha 


Lakhal 


Note: 


For the ooraaand 



E«aptioa - »*Am"^ "kal" 

^1 Teach the different Intenat^ons for questions, statments 
and coimnands*. 
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3. J'aii la .... ntka? 

4* ^an jn^a dakaV 

5* hajma dmici^© Banjul J 

6. Dukulo MiiiWioaV ' 

'ifm Tuoaabi ae^ai^a glor;'- • 

6. xahawal* 

9. nohai (mqw ge^ttires Tot this Gom^m^m) 

10. ii^nal. 

lie laka? . 



!• Play a liMt and seek gama, 
i» OrgaMse a treasure hunt. 
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DIAK)Slffi J^M NYARR - ^ 

TiAroduetlQn 

In rural areas, t^usea are generally romd or ^uare huta, Th^ 
art 'mdt eithar of nud, tm^B ar millet stalke« The roof is oon* 
ical and thatehed with grass ©r;rhun palm leaves. Most houses 
have two d^oore Md a couple^ of wiMows, 

In the towis and aost villages hdw, houses are a different style* 
Hiejr are made either of m\3d brlaks or cement bricks and have a= 
verajxiah aiid at least two Min roomsi the brtroom and the sitting 
.room, ThB roofs- are made of oorrugat^ sheetif^. 

f . ' ' . '■ 

Furnitio'e gen^'aUy oonsists of beds, stools, ohalro with cushions 
and a deck-chaiJ' for the old ffen, Ci:pboards airi/or sideboards are 
also widriy lisrt on vftiioh a colleetion of ^glasses and enamel pots 
and basins are displayed. Curtains are hung at the >rfjidaws and 
doors, - 

nenta/:^e is coTOion in the Wban areas of Banjul and its environs, 
but is gradually spreading up^oountiy as tflp to date houses are 
being built. Cost of rentage varies from house to house dependdjig 
upon the nmiber of rooms and fijctures/appliAnoes in the house* 
Generally it ranges from Dl 0,00 to a maxlmm of Dl 00,00, ^ 

Houses are always ^furnished by the oasupante and not the owners, 

ThB iMdlord-tenant relationship is oftOT strong arri friendly, 
but difference in culture often dertroys this relationship. 



Dialogue 


<•■ ^ 


Dob- 


Momodou, am naa nelg 


Momodeui 


Neig ba bakh na? 


Bobi 


Terop, Rei na it am. Am na bena smI, r^Mri cabJjwt, 




ag bena magasdM 


^lODdou: 


Am rm lanyi elecktrick? 


Bob^ 


Waaw am na palanterr yu bari ag ai bimta 


Monodou; 


Fan la neka? 


Bobs 


Mungi chi borl cinema bi, Nelg bu wekh la te yaa 


T^lDmodoui 


Vba am na sango kai 


Bobi 


Waaw. Am na sango kai, kama ag po]^e 


MoK^oui 


Sa nelg bi b^na 
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tea* . 

weir: ba btJum? 

T@n . . 

I^aata aatf., la m.% 
aabinet 
p liant 
buirta ^ ^ 



1.. 



kel na 
ball na 
4«akh na . 
f uiAl na 
Kara na 
korok. na 



2. 



eaiiu^ 
Tuufciul 



&t^,i-iA iw For negativM^ add ^^\xU^ to thm adjeotiva. 
- ^•Gii tiah (good) ^.bahul ( not goodj* 



1, imig bu wee^h lag 



ktoagj. 

domitaal 
rei — 
tuuti 



5,0 



SlffiSTlTUTION ; 

2, Neig bi am na l^^a ; 

sang 6 kai 

3* Neij bi amul aia 

^ / ^ 

fridge 

aratol 

4« Hung chl bori oinazim bl 
kangml 
' ganao wl 

bimtl 

MPAMSION 

Mungi chi bori einma bi 
eha Flt^erald Street 

Mungi ohi borl cjuraa bi oha Fitzgerald Streefc 
Maneh 

Maneh mimgi Qhl bori clji^aa bi cha Fitagerald arset 

TRANSFORiaTION 

Taachws Rai/weakh 

Studtnt* Neig bu rti 1a teh weafch ; , 
Teachers Tuuti/iflmul 
Bah/ral 

; Hengha/bah ^ 
Bah/TO ^ 

QI^TIQNS 

1 * Am nga naig? 

2, Neig bi btfi m? 

3, R©i na? 

4* F^Mta saal ^ ra? ^ 
I^aata oabinert la am? 

6, M nawngaslAt? 

7. Am na XmpAl 
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8, Lai^i eledctrick la am? 

,9f I^aita bunta la am? 

lOr l^aata palanfcew la am? * 

'11, Fan la ne-i^ Bob neka?, 

12. Ueig Bob am na sango kai? 



SITUATION 



Describe your house to tha rest ©f the elass givi^ color, size 
kdMs of roomBg' ^ * 
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a 



50. 



DIALOGIJE JIMQM NYETTA 



Intrgsduation *^ . w 

In The Gambia almDst all pfepple are related beeause of the .^rte^ed 
fBM2^ sy^tOTp Paoplr of .djJf ermt families livljig in the same aom* 
pouiri for a long time often/md up ealling one another, brrt her a|ld 
sistw* . 'pTOple with the same last najne can find out i£ they are rel*- 
; at ed by tracing back tp^the^ grarriparenti. Families can trace their 
grandparents throTugH th^i^ last .nme (santa), AIbq^ most people name 
their chiJdf'en aft« graat-grandpartnt grandparents^ bM even parents, 

The traditional nuelwr faml^ consists of the fo3iovfingi 



" mamat — ^eat-grandpaurenfes ' ^ ^ 

4 mam , ' - grand par teti 

tai ^ ■ , father ' ^ V ' ^ k 

yai (ndai) - mother ^ , ^ . 

raka , ' - sibling, , , 

^ . mag^ ^ elder , ^ 

Note i "Bu ndtfu" (sinill.), and, "bu mag" (eld^ or big)^ are added to 
the apnropr3.ate term to indicate yornig^ and mMmr brothOTS| sisters, 
father^ rte* Also, "bu gorr" (male),^ and "bu j^een"' (feMae), are 
.used to di0tinguish the s^. ^ For »a^lei "Itegbu gorr" (elder 
brothw)^ ''raka bu Jigeen" (yoiHigCT sister )s 

The ^rtenled famUy includes the foUowingi 

bijen - father's sistw 
nijai - mother's brgfth^ 
note: father's brother is called 
"OTan father", ^ 

seit - grandohild ^ ^ , 

jarbaat — brother's or sister's child ^ ^ , 

yim^gne - mother's brother's wii*e 
jekerr *- husbaM ' 
jabarr « wife 
- wuja - co-wife 
goro jj>-law 

it 

People often bb^ "We are of one father and one 'Bother" to indicate that 
they are r^ brothers in the Weston sense. "Ndei", "bai", arri "mam" 
are usrf in addresilng elders of the same age as one's parentsg "Pa' 
from the word "papa", ia QonBoonly used now because of west^-n influ- 
ence. One hardly calls riders W their nmes - "ya" or "pa" «re alw^o 
ustrf before the nmnea, e.g. »»ya Fatou" oi* "pa Momodou". pTOple nanrt 
after theJj:* p*andparents are called Pap/Ndei by thedx famUy*^ 
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Mom^DUi Bob fo d^ion dej^a? 

Bob* ^ Dam dOTon s%0i imtB n^boka ma Pet^, * ' . * - 

ttomodou: Koku sa Ian li-T^ Sa,mag 14? = 

Bob I Deedet^ fi laA iio 'Hptt^y. ^ i^lt la 

Momsdoui Bsngmmh nij^o toropij^myi* ^ , ^ ^ : - - 

Bobi. Yow itan ^i^nf a" 'nii^o ag sa raka torop vraye* * 

MomoSoui , tty'Q boka ndeye ag bai, ** . ■ 

Bobi ' Niaca la ttria? . 

Momodoui Muatapha ,1a tiria, ^ . \ 

Bob: ^ Ifyowon. m fi^dtla^a.' ^ ^ 

Momodoui Nuneh di na f i nyw tei s^* * . ^ 

Note ; '^I'ibgka'' (noim) is tjialword for ^^ralativs", '^^ka" (verb) is 
**to be related". In drdw to indieate wHeth^ it is the mternal or 
patemal llne^ "i" is added to the. noun ajid "a" dropped, e#g, w\ 
fathtr'a r^lativei "suma mboki papa^^i my^ mother's ralativei "suma 
mboki yai-'.. \ ' « . ^ * 

Drills . ^ ^ ' . ' V. ' ' / 

'a, SUBSTITOTION . 

Bob fo d^non aai^ar . - . 

Momodou \ "'^ ' 

> ( someone in the olass ; ^ " , 

. Fo d^on demba {without a nMie but ta3idjig to someone, ) ^ 



B, TRAMSFORMATION ' 
/ J. 

\ dmi dmon 

, / v^h wrthon 

• leka ; l^on 

naan naanon 

jangi ^ . jangon 

laa ' S v.\t, amon 



SIBSTITUTION 



na 

. nagns ^ 
n a^ne 

siJ3>:? iTirr ioN/TR.4N5FomaTro 

First do iubstitution ^jil a^g, la, lb 
then transfQrmation drill e.g. la to lb. 



1a# Glson naa la lb. 
Gison naa. kg 
Gieon naa leen 
Gison naa lee n , 

2a^ Di naa ^ gis 2b, 
Di naa kg gii 
Dd naa lean gia 
Di naa lean gis 

3a, Di naa dam 3b, 
i. Di nga dm 
Di na dmi 
Di nagne dm 
Di" nagne dm 
Di n^e en dm 
' ^Di napgHB dm * 

SUBSTITOTION ^ ' 



Y0Vf gison raa la 
Mam gison naa ko 
Yean gison naa lean 
Ift^om gison naa lean 

Yow di na la gia 
Mom di naa ko gis 
Yean di naa lean gis 
Ifrom di naa lean gis 

>^n dl naa dm 
Yew dJjiga dam 
ttom di na. dm ' 
Hyam di nagna dm 
Kmi di nagne dm 
Yean dl ngean dm 
KyOT dl nagna dm 



D_^al .d m .. ■ 

Dangal 

Dafal 

Daayni 

Dangean dl (stress the "di" bafora. J-dm^') 
DaiCTm 



Q. TRAr.SFORMATIOIf' 
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1. 


Teachers 




Jtudent: 


a. 


T: 




S: 


3. 


Tt 















BaDjul la Bob ag Komodou deraon deirTiba. 
Banjul la Bob Komodou di deiD eleicUs 
Bansang la Hayib ag Ebrima demon deimba* , 
Eansang la Hayio a^ Ebrinia deraon deimba* 
Baiiachin la Bob Momodou' lekon . deimba. 
Benachin la Bob mg Homodou Itkos deimba. 
>eace Uorps Office la Bob ap MoBiodou demon deimba# 
Peace Cbrps Office la Bob ag KoiDodou di d©m eleicki 



bUB£TITUriON 



1. 



Mangi dem 
^wakh 
leka 
naan 



SUBSilTUTION - THANSFORKATION 
l#a iMngx dem l*b 



(as in Drill B) 



Yangi dam^ 



K ungi dem 
N yungi dem 
Ye_enangi dem 
Nyun^^i dem 



Han mangi dtm. 
Yow yangi dem* 
Mom giungi dem* 
Nyun nyungi daw. 
Yeen yeenangi dem, 
Nyom nyungi dem. 



DOUBLE BUSS TITUTIGN 

Man mangi dem* 
Man mangi leka * 
Yow yangi leka, 
*Yow yangi a^nt » 
Horn ffiungi agne * 
Mom mungi f eoha * 
Nyun . nyungi facha. etci 



K, BUBSTirtJTIOK 



1* Suma papa la* 
yaye 
nyaj^e 
bajan 
y upagne 
tanta 
jarrbaat 
dom 
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Ana sa raka 




a* Ana papi Bob? b« Ana papaji? 

Ana Bob? Ana. ^yam? 

^ Ana EBgi Bob? Ana mgto? 

Ana raki Bob? Ana rakam? 

AnB. nijayl Bob? Ana nljayam? 
Ana !naml Bob? nanam? 

Ana goro Bob? Ana gorom? 

M. DOUBLE SUBSTITUTION 

Ham bii gow 
Mam bu AtR&en 
BBkBi bu jtgesn 
Bska bu gorr 
Maf^ bu gonr 
Mag bu ,1l^ean 
Goro bu Jigeen 

N* QUESTIONS I ^ . " 

. U Faji la Bob demon deijdsa? 

2, Pater hariti Bob 1a? 

3, Pst^ nJbdci Bob la? 

4, Bob rmro na ag Peter? 

5, Mustapha rak± Monwdou la? 

6, Am nga ya^e? 
^ 7. Aha sa yaaje? 

8, Am nga Jabarr? 

9. Am nga gwo? 

10# low gorr nga \ml^ Jigeen? . ^< 

0/ BXERCI3E ^ 

Ifeke a family tree of the e;cteiried famiJly syetM indleatlng matemai 
and paternal linee. Use Ganbiaji na^# . 
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DIALOGUE JmOM NYimENT 



Jntroduetion 

There are two naiii seasons in The Gaiibia, The raln^y sMson lasts from 

Jmie to Sept^ber, This is the farming season. The dry season is 
often called ^^the rest sMson'' for fanners. ~ " = 

tollof (lunar) months of the yter are hartly used by people in the 
urban area because civil servuits are paid by the English months, and. ^ 
most people are more interested in the end of the month than the appear- 
ance of the moon, neverthriess, Wollof months are used to determine 
religious holidaya* 

In wollof, "pangku" (east), '^Kharfu'' (wast) are conroon dlreotions ' 
used by everyone, '^Pengku" is faping the "ka^aba*^ in J^ecca, and "kharfu'^ 
is the opposit© direction. The other two ddrections deperri on the 
location of the ^dividual* If the sea is in the north, you say "Bot 
Dekh^' (^'Dot'^ ^ ^e, "dekh" * sea) for north. If land is in the south, 
you sa^ '^3ot jeiiy" ("jwlry'' - land), mhm^ prominarrt larrimarks are 
used instead of land and sw, for examplei "Gaparr" (Mauritania) is 
used in the tem "Bot Garmrr*' for north. 

Groundnut is Gambia rs ohi^ cash crop. The growing season begins in 
May when farmers clear their faras. Then in June, when the f^st rains ^ 
come, the famers sow theaj seeds. The. rest of the rairxf season is 
spent weeing. In early October, farmers begin h«nresting, Th^ thrash 
winnow, ana bag their groundnuts in pr^aration for the trade season 
which begiiis around Dec^ber, The trade season is the busiest time in 
The Gambia, There is alvmys a lot of buying aM seUii^ betwen far- 
mez^s and traders* Some of the groundnut crop is exported to Europe* 
S^e oil is retracted for local consi^tion and some for e^qDortation. 



DIALOGUE 




Bob: 


Laa-i-la, fangai na* 


MomodbU' 


Tangal na torop. 


Bobi 


Fook naa di na taw tei* 


Komodou' 


Baji werr lAgne neka? 


Bob: 


June, Chi Olof nag? 


Momodou* 


H^<i gtmo. 


Bobi 


Nawet bi agsi na. 


Mofoodou* 


TiJigai bi rdc wane nako. 


Bobi 


Su tawe, di na aeda? 


Homodoui 


. Waaw, >raaw« Su tawe di na s^a# 


Bobi 


AlhAmrfiilTl^h, 
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SUBSTrrUTION 

1 . Laa-i*-la tan^ai na 

s^a na 
taw na 

kheln na 
r^alaw na 
toy na 
TOW na 

2. Fook na di tav; tel 

medB. tel 
na.je tei 
nqalaw tel 
leiMe^n tel 
lerr 



la, Di na taw tei 
Di na seda tei 
Di na ngalaw tei 
Di na leindOT tei 
Di na feikh tei 

2a, Di na seda 
Di na tangai 
. Di na f dch 
Di na ngalav 
Di na leindeiai 
Di na lerr 

TEACH 

Thm days of the wedki 



Ibp Di na taw.elelck 
Di na s^a eleick 
Di na ngalaw eleiak 
Di rm letoiCT eleigk 
Di na feikh eleiok 

2b, Du a^a 
Du t^igai 
Du f ekh 
Du ngalaw 
Du leindeta 
Du lerr 



Lundi 

Talata 

Alarrba 

Alhemesg 

Aljism 

Sandi 

Dlraaehe 
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EX PANS I UN 

Di na tangai tei.. 

L'.fi-i-la di na tangai tei* 
zorop 

Laa-i--la di tangai tei torop* 

^aa-i-la, aaneh di na t ^ngai tei torop* 



Mssaman si dafa Ifiodero. 

kh e • 

(D^fa kntiflp) 



F* TIJ-.Cir the followingi Pengku 

Kharrfu 
Dakh 
Jeiry 



G. SUBS TIfUTI ON 

Kangi dim pengku, ndeyjorr 

kharrfU| chamoignt 

dakh 

jairy 



H* TEACH the mQnths of tha yeari 

Tamharet 
Eigl 
Gamo 

Uaki Qamo 



I: SUBSTITUT I ON 

Di naa dem ehi w©ri Tamha^et # 

Barahlgu . 

Tobaskl a 
Gamo , 
Korltah. 
^ N jougub (Gamo) 



Bakati Gano 
Mamam Kotr 
Ndtyi Karr 
Barahlou 

i- 



Wari Korr 
Koritth 
Digi 
Tabaski 
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TEACH 

Nawet 
Norr 

DOUBia SIBBTCTOTION 

Xamhar^ di rm tangai 
Tainharet di na seda 
T obaakl di na sada 
Tobaski di na law 
Gamp di na lew 
Gamo di na n^alaw 
Koritah di na ngalavr 
"Koritrii di na leindeiin 

QUESTIONS 



1. 


Tangai na? 


2. 


Yangi taniai? 


3, 


Di na taw tel? 


4. 


Fook nga ko? 


5. 


Nyimgi chi nawet? 


6. 


Taw na t ei?, 


7. 


Ban werr nga judu? 


8. 


America taaga na? 


9. 


Su tawe, di na i«3a? 


10. 


Dl_na lew? 



1, Direct a blind man tp a ipeelfio place giving| directioxis^. 
plaoej ete, 

2. T^Jc about the weather^ up-rlvar diu^ing the wet season in a 
group disaussion. 
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59. 



Intrgduction 

In Banjul, mpst people have maids v/ho are usu&lly cooks and wash- 
l^ies. Caretakers and gardeners are also hired for their respect 
ive functions* One doesn^t have to be rich to have a maid. Sal- 
aries for maids range from D5.C0 to DSO.M depending on the age^ 
.amount of work, punctiiality^ appearance aid attiti^e tomrds the 
Job, 

Most sarvmnts don^t Bpmk ^glish* Your ability to speak V/ollof 
makes thljigs easier, AU arrangments and financial transaotions 
arc done verbally. There are no witten docimients. 



DIALOGUE : =' . ^ 

Jatoui SalamalekiM? 
Bob* Itolekm Salaam* 
Jatoui Ana bale bi? 

Bob; - Mungi ohi rim tab^ bi, Balel cabinet bi ag saal bl, 
Jatouj Mhna» 

Bob: Haneh daraa bi^a laga to^a chu tei, DOTal marse te nyow 

gaw, ^ ■ ,^ 

Jatoui Li nag Ian la? ' ^ 

Bob: Sima rtreh jni tillm lagne* Fohtal ma lean* Sopare nga 

passel ma leen, smngi den. 
Jatou: Demal teh nyow ag Jama* 



A. SUBSTH'TrriON 

1, Ana bale bi? 

lairo^ 

paka 

2, Kmigi chi run tabid, bi* 

kow 

borl 

ganao 
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B. DQU3LE SUBSTITUTION 



MiHigl ehi run tabul bi 
Mungi ohi run bi 
Mujigi ohi kow lal bi 
Mi^gi^ohi kow sie bi 
Mimgi chi wnao iis bi 
Mimgi dii ganao tegu bi 
Muiigi chi bori togu bi 
Miingi ohi bori frioh bi 
Mungi ohi birr frioh bi 
Himgi ohi blj^r store bi 
Muiigi ohi ^^^^ 0twm bi 
MuJTgi phi kan^d. apmol bi 
MungivOhi wrti amol bi 
Mmigi chi weti ndaal bi 

C, TIIANSFORI-IATION 



Mungi chi kow tabTJL bi 
Mungi ohi kow lal bi 
Mungi ohi kow eis bi 
Mungi ohi birr saal bi 
Mungi ohi birr cabinet bi 
Mungi ohi birr perong bi 



bs Mungi chi tabul bi 
Mungi ohi lal bi 
Mungi ohi ais bi 
Mungi chi aaal bi 
Mungi chi oabinet bi 
Mungi chi perong bi 



D. iXPANSIQN 



Mungi ohi kow tabul bi 
ohi bori armol bi 

Mimgi ohi kow tabii bi chi bori araol bi 
chi saal bi 

Mungi ohi kow tabul bi ^i bori amol bi clii wal bi 



E* TRANSFCK-IATION 



a. 



baio 
toga 
fohfc 

moss 



b, balel 
tpgal 
fohtal 
^kal 

B3D8U1 



a. pasia 
tahal ' 
tanga 

saff 



b. 



pasiel 
tahalal 
tangalal 
wanyil 
sa 



/ 
/ 
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61. 



F, SUBSTrTUTIOK DRnX 

Fohtal -ma leen 

Gupal 
pass^ 

Taial^ 



DRILL 

Taachwi FQht/pais© 

Stisdeitt: F©htal m lean, pasatl raa lean 
Teaoher: Foht/fuda 

Gi^a/Fuda 

Foht/Talal 

Toga/ti^a ' 



H. SUBSTITUTION DRnX ^ 

1. Tog^ ahu tmi 
bsnaQhln 
mbahal 
dc^poda 
Buoper 
ghura 

2« Fohtal ma sum simls bi > 



1. QUESTIONS ^ ^" 

1. ng^l (Manf i li) 

2, Ana •»..,.? (ai^body trainees know) 
3# Mmi toga ahu? 

4# Mim nga toga (American dish) 

|« ^ mbuba ^ s@t na? 

6. Sa ti^ei Ji d^a tllijn? - 

?• Hun nga fofat? 

Ss Am nga mbidim? 

9m Bob am na i^Uan? 

10. Gorr la vmla Jlgen? 
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ERIC 



Traineea initruet one another as maids to cook an American al^ 
to do the laimdi^''j and/or other doinestiQ work* 
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DULm m PIJKA_ AG_ BEiaJA 



InLrcjduction 



Very observant eldera can often tell if snmeone has had hom^ trainin;: 
in this culture by nxs physical comportificnt * 

l/ith eldersj one is supposi^ to sit or sta^ ntraight wi±h hands con- 
troll©! 3 in other wordsi no fluttering of ha»ls or putting hands in 
Dockets* Also^ legs must not be placed high on a table^ bed, or chair. 

It is a BUperstition among WoUofs that one must not raise his/her 

legs vdien lyijig down. This will cause an individiial to die in a foreign 

landp 

DIAI/O GUE 

Boubacarri Bob^ loi Jongkon fi? 

Bob: > Da mai harr taxi. Peace Coi^s Office laai dm^ 

Boubacarri Peace Corps Office fan la neka? 

Bob I Mungacha Leman Street^ bori kerr nyom lawyer 3aho, 

Bob ag Boubacarr nyiingi chi Post Office bi, , 
Boubacarr: Di iiaa fa nyow seet si la. 

Bob! Talalal tefess be Orar^e Streffc nga laha chi sa rdmyQQrr^ 

talalal Orange Street be LOTan Street nga laha chi sa 
ndayjorr. So lah^ rek, moi^tahi kow bu weekh bi chi sa 
^ ehamoigne, 

Boubacarr I Bahna dinaa njow bu nehe yala. 

Bob: BuU rei^^* 

Boubacarr! Dum reir. 



, DRnxs 

A, SUBST I TUTION 

1 p Bob loi .longkon f i 

tahaw (tahavftlu) 
ted a ^ 



mem ' 

wsru 

BUkm 

f elen^ l&yii 
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SIBST^TUTIPN ^ ' . 

2, Dajpai harr taxi 

Dangai ' , ■ . 

D afai . ' "' . ' " - 

DariTui ' ' * ^ 

Dangeen dl 

--aarui ; ■ ^. _ 

3, p eaee Corips Off is e fan la ndca? 

- Barr a ferry ^ -v 

Garaas - , - - " ^ 

ABierioan Embasiy 
Stand ard Baric 

M ' \ .. . 

Marse ' . 

B. TI-AKSFOm-lATION 

a, peace Corps Off iee fa^ la nAa? Pan la Peace Corps Office n^a? 

Barra Ferry ' ' Barra ferry 

Garaai . ■ ^ Garaas 

< Ameriean Bnbassy ■> toierican Biibass^^ 

St^ard ^nk Standard Bank 

fm ^ ' • . pwD ' 

I-I&rae Marse ^ ^ 

C, SUBSTITin'ION 

1# Talal^ teffesa ^ ^ - 

* L^ial 

' . Topal ' . , 

Rombal - ' , 

BQrandul . " 

' 2, Sa ohamQigne * - 
ndey^orr ' ,' 

kanam . 

gariao ' . 

wa t (borr) , . ^ 

kew ' ' \ 
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ERIC 



65. 



^. T'^*^' ^'FORMAT ION . 

* ■ - 

a. I^ha b» Lahaat 

Rcmba ' , RdmBaat 

Topfi Vopaat 

Jubal Jiibalaat 

BoraiTdu - , Borandu^aat 



E, SIPgriTUTlON 
So ^JiS2 



TKANaPOmATldN 



Bull dem 
B\ili romba 
BiiU laha 
BuU r^'ow 
Bi^U Jubal 
Biil talal 



Diffisa romba 
Duina/laha 

Dmm jubal 
Dinsa talal 



MPAK5I0N ^ 

Mwga cha Leman Strert* \, . 

bppl kojgnl / _ 
0' Munga chi£ bopi koignl Leton ^raet,/ ^ ' 

^ . HuE^a half -die Qhabopi koigrii LOTan street, ^ 

MuTiga Banjul^ cha half-di6j cha bopl koigni Lrtoan Streets 



H, Teach the ,f oU^^'Ang parts of the body j ^ . 

. ; , , _ Tanka __ ^ ' 

Lokho 0 
;No^ ^ ' 

. ' glkijn . , 

•. 'Boken . ' ■ ^ - - ; ^ ; , 

BoM ^ . . . , ' 

§ .. . • ^ 

T.ei.ch the frame that goes "with the above parts of the body, 

: ' . '68' , • 
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QUL3TI0NS 

1, Loi jor^kon? 

2, ^ Loi teda? 

3, Foi teda? " 

4, jybngkomlj 

5, Mun nga felarigla^? ■ 
6* Loi larr? ^ ^ ' 
?• Fo Jein[? 

8, PMee Corps' Office fan la neka? 

9* Garasl -Basse fan la ndca? 

10.. Dinga fm ^mv'? 

11, Ana^ sa nd^jorr? 

-I'S/,, Ana sa chajnoigna? 

13* Dinga nyw bu ntkhe ymla? 



■SITliATIOK 



Have the students each pray liice a musliiii biit only statiiii: the 
physical ppsltiona instead of rwd lac verses frm th# Quran, 
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blALOGiE FIKA AG iqAFJR_ ,,1— — — 

In, the past, olothing typical of The Gambia was the "kule^ang^' and. the 
"etobong". Both men and women wore the "kulanbeng-' which mm a two- 
strip t^T^e of ^irt about knee le^th, ' One strip covered the f ront 
the other the back. On the sidea were short strips a quarter of each 
of the long ones in front and behiM, "Stabong", still worn by men 
todays is a type of tronsers Just like a pair of shorts but bigRerj and 
Is usually knee length. - ; . 

Arabs brought the Islamc reliction v^ich required long dress for both 
men and women, ^e men had "kaftans" (long half-gwnsl, and wcfnen had 
somethin^^ stojlar to the dress of the Mizabethan era, plders, however^ 
still r-^taln t/'^is ^st'^le, having made onl'*^ a fev; c^anf^es. For head 
dress ^ the eiderly and middl^aged women used "kala" and "^nff". The 
"Diiff^' looked very muoh like the nresent' day Afro^ bn^t v;as made of wool, 
"Kala" is still used by some Catholic elderlr' women when they have 
imDortant occasions to celebrate. 

As late as the mSd-fiftias^ yotrths still wore "kiilembengs" ^rtiile elders 
used "sMbong*' and frocks and gowns (\mramba), 03d "^imbonrs" were 
used when working on the farm* . Up to date Taraersj esr^ecially in the- 
WoUof areaii still have suabongs for workinp on the farm, 

European ijifluence brought" about charges in the traditional dress. This 
influence vms first noticed in the aducated Gambians, Toda*^ jmiw 
Gambians wear Eur c^ean dress, such as shorts^ skirts, and pants. 

During the last two decadei, fa^iens in dress have iindergone a lot' of 
changes^ espaeially on the side of women ajvi yoiAhs, For oonventional 
dress, men put on a suit ( cMt^ trousers,, riiljrt, tie^ etc, ), The 
Wollof women stiU retain their pride in puttijig on big gowns on toport- 
ant occasions. For taenage gdjls art young womeni there are blouses 
and skirts, mijii-j maxi*, and miGro-mini skirts, hot pants ^ "get down", 
and patches that are presently in fashion. Boys have shorts, nants, 

"tip" (pants with bell bottans), get dofwn and also patches, 

". .. . . . • " \^ ■ . - 

For every occasion there is a particular type of dress. In all Musliin 
fimctions, the gown is very important , especially the ii^ite ones. The 
dress f or gaii^ to a funeral service is different from that of a 
wedding only by the additional strip of cloth hunfi on the should or 
on the head^ and the sorrowful facial expression in the case of a 
funeral, Widowis dwing the period of mourning, are either in ceorplete 
white or complete blaek with a head tie, frock arri pagne, 

Itiose \A\o B^e Just frdm c ire me is ion also^havi their ovm special dress 
>^ieh they put on for about two we^s. 



Bob Momodoui' SalamalekiM? 



I^avrtsati Hal ekisn Salaam 

r'omod QUI .Da^to don ^rawliJ? " ' 

I^aT^rati Kan? Yov;. ndakh tubaab bi? 

Ilomodou; MoE 

It'^av^kat:' Lpi ^mwlu? to! Yow kat sa chuiib bi rafet na 

Bob: Torop 

V^m^k^ti , \o koi i^aw? 
Bob: ■ . Sljiiiss 

I^/avricat: Bataa nga jeilsi kc eleick chi n^or 

Bob* . Jtmaba? 

K^wkat: . flfetti dalail rek 

Bob: VJar^fi ko , 

rjyawkat: Ah' ^^^v^ itam! 

Bob: i Bahni 



Drills 

^» don nya^^u 

Da .qf a 

I}a_]^u 
Da n/^ean 

Da ' ' 

2, ■ Xgv; ndakh tubaab bi 
■ Kom 

! Ipmqipu 

3# Da b\iga rv^a nyawal ma idjidi a . 

tnbel 
mbiiba 
mbahar^ 

. ' ■ " daEji"i 

robjt 

d^ope 
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A. s^^B^^im 

4# Nga jelsi k© eleick chi r^pp 

siiba 



becheck 
rgolorr 



R, ^ TRAI3F0RKATICN 



a, Hafet na Rafetul 

bjraaw na Nvaavml 

Jet na Jotul 

. Pare na Pare-id 

Gata na Gatul 

G^ida na . • Qmul 

Rercba na i^embiJ= 

Timti na Tuuti-^.a 



Sa chuub bi raf et na 

^'ov; kat sa ehuub bi raf et na 

hajijeh yow kat sa ohuub bi rafet na 
Torop 

Maneh yow kat sa ohuub bi rafet na torop 



' ilaneh yovr kat sa ohuub bi rafet na torop waye 
D, SlBSTITl^ION ' ' 

Aht lai itam 

- ■ m 



Ye en 
Man 



0 

I ■ 
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THANnFO}lMATTOIC 



a, Ydv; daal 



I!om daal 
*'7i:un daal 
I^yom daal 
Kan daal 



Yow itam 
Mom itam 
f^fim it am 
Nyom itaBi 
ton itam 



Fatpu daal 



Patou itam 



uii?sTio;:s 



■lob loi nj^'awlu? 



2, Da raf^et m? (whatever, the trainee has ^ 

3* 3a mbuba mi nyaata? 

4, ^i^aata slmss nga am? 

5, It/aata tubei nga m? 

6, Da nga rafleh? (teach rafleh) 
7^ Din^a ko ieil si tleiok? 

S, Yv mom iimiss bl? - 

9. Yov; ndaJch mojn? 

10. Kan? . ' 

G. SITUAT ION . ' 

Arrange vdtb a tailor or seamstress in the target language to have 
a dress made. 
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DMLOGIB FUKA AG tgETTA 



Int roduatlon ' 

Dano^^i More than aU other Senega^ian peoples one firris xn the Wolof a. 
marked sense of rhythm v^ioh eonitantly pervades their aotions, Vftien 
pounding, a wonan will beat out a rl^rthm ^on the mortar with her pestle | 
a smith blowing the beUows proceeds to p2^y a tune on it| a g^l sitting 
idly begins to tap vrlth her fMgers on a nearby basin^ and so on, / 

Dancing noiTOHy takes place in the wening at the pen sha or dat ^ The 
spectators form a rtag, with the drmmers at one side* A fire is lit 
nearbj'' at Vfhich tlie cotw.s of the driims are heated from time to tme* The. 
sabar player walks about in the ring^ the drrasi^s who aocas^an^ him ' 
r^min seated* The wonitn accOTi^n^'' the dancing by clapping* , A woman or 
girl enters the.cu*olet dances, for a fmi moments, and then returns to her 
place* If she is considered to have performed a fArtioi0.arly good dance, 
or is a nopnlar girl^ t he women cpngrat^^te her by throwing their head- 
ties in the ringj or placing them round h^ neck^ the men by giving' her 
kola nirts or small coajis. The dancer should then rev^rd the drunmer. 

Aristocratic wOTen who do not normHy' dance jaay stand iji the ring with 
small coins iji their hands to give to the drimner foiTOlly and in attll 
amounts at regular iJitervals, Th© men may present thma with further mon^ 
to pass on to the drumi^s* 

V/olof dancing is ranowned f or itii lack of grace and the indecent actions 
and postures adopt ea, by the dancers* K#n «• those of ^ slave or lov;-caste 
status - dance onlj'' on special occasions such 4s ciroumcision or weddings 
or when rain and fertility dances are perfa^ed* On such occasions 
particularly lewd dances takke placej to the great ent^ertaimient of ali. 

Drumming: Various types of drms (ndenda) we distinguished. The ehief 
types are: (a) .lun.l un nsmi only to accrapany chiefs* Played with a 
cmnred siidc, one hajiB onl^^ being used, (b) lamba - a drum 70-75 ^ high^ 
c©y»ed. vdth bullock skin, b^ten by the two hands, (c) Roron - simlar 
to the lamba, but waller, 6O-65 cm high* The la^a and £©rpn are played 
for minor chief s. (d ) sabar * a lor^ drum, Im^ 12 long, of hoU.owed-oiTt 
wood, narrov; in the centre, and with one end larger than the cfthff. The 
end is covered with skin ^ich is held in place by pegs. Hung round the 
n«ck of the'nlay^ on the Itft aide. Played with fingers of the Itft 
hai^, Bj^ a stick he34 in the right hand/ (e) tapk - an hour-glass shaped 
driffii, 50 cm* loi^, ^th cords joining each erri. It is held und^ the left 
arm, ai^ is ^la:*^8d by bei^ strudc with the fingOTs of the left hand, and 
vri-th a ciirved ntldc held in the right hand, oressure on the cords varying 
the tone, IThen olaying^ the drumer gOTeraUj' iqimti dovm on his heels. 



74 



72 • 



(f V tabala this rrum is usm for s^iiimoning peoplfe' to prarer on rridav 
afternoon, at religions festivals, to armounce a death, or give a firm 
alani:. f^^' water druiri - consists of a calabash tmt^jrned in a lar-& tin 
basiri v;ater, and beaten with thn tvio hanas or two sticks* It is i^sod onlv 
by v;0jnen* Usually play^ wh€?n a-rirl i^ havin.r her liu^ tattoed, 

^rit^ and sabar are wb^ for wrestling inatches and circD^.cision dances. 
Alarms * n^in - notice; of invasions, etc* were f^en a ccmirination of 
the Jurjiir, lam^, and ^otdji. Jwjm;, tan^, ImPs.f SPTST -e^e ^la^ed 
I'or rc-^ai foctivals. 

Sinriji^* BintijiA and ' rimnin^ are mr^lo:'&l in co-oreratiyt workir^; RTo^mB 
rettin^ the nace of the v/ork, and nrovidin;: distraction froni the duBt and 
the heat. On some evenings the garls -hold sessior^s of sirigin/-, acc^OT >ani€ * 
by dnr:r.ing, but without dancing, .The sor^s iCre led by the chief drrjnmw 
( sabarkat ''^ j the sii^ls joininr in the cboriis. Children have manBr ©us rlar 
sonr.s, little sonrs fonii part of children *s ftoriHs; while mothers and 



(halM)| and'flutes made by b^s from millet stalks. As th^ art living, in 
close aaroclation with the Fulbe th^ are also familiar wit>= thn f^ne 
strii^ed fiddle (riti) and with instrtunerrts Dlayad by wandering players 
, from other tribes - the bo3&mhatp, 4 ^^'itar wdth a skin-oovered calabash as 
a sound box, playrf by the Tilibonko; the ^c^^lophone (balo) played by 
^!andiI^a and Susu; the muiical bow nlayed by Jola and Futa Toro Fulbe, 

(From "The 'v^oUof of SenegMibia" by David P, G^bla). 



km Lpanay jot m Ganibia ajn na bopam bopam. 

Lapay jot na DaiTibia am na, bopaa bopam, 

Laray jot na Gsjnbia axti na bopam bopanu 

Larray .jot na Gambia am na bopam. 

Am sa boDa fJBdii sa hojm> eha gen cha gen# 
Am sa bona gadu la b^a oha gen cha p,6n# 
Yal na yala katanal nyi ehi reo mi Msen, 
Banr/u boka bolo llgaye Gambia, 

Je:Uchal sufsl ndakh stiff si ajn na no^iffne njerl^e* 
Jeikhal luf si ndakh suff si am na n,1erigne njerignt. 
Jelkhal iufai ndakh siiff si m na njerlgne njerlgne. 
Gerte duFUb mj^Io raboha ag wetein* • 
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3. 



Gaal nmr^n chi raat bi 
Gaal ngang chi raat bi 
Eieick chi suba tel dinagne 6m Kombo, 

L'inra am kenen dinga kenen 

.Janta leu melni jnan Jaf egne naa Kombo, 

Ah sima harit mangi lai tagu 
Hleick-chi siiba tel dinagne dem P'ombo* 



Funaka bufana sMrii ngon, 

^'imeka bu/^ana s&ndi ngon. 

Kuneka 
^ FCtmeka . 

lOmeka 
'Kuneka 

. Ktineka bu^ana bdj4± ngon. 



\ 

\ 

\ 




G 



C 
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iil^OGUE FIKA AG hTMFOT 



nialorme 
Bob: 

I iomod ou I 
Bob: 

Komodou: 
Bob! , 
Momodou: 

■Bob: 

Bob; ' ^ 



Yov' daal lan?_Lan la? 

i^ama fat eh turi ndoK si fii romba ngon gy neKa 

Kan? Hale bu khees bi? 

T-Jaaw. Uom la, yaa ko haffii . 

Vim^i.tula Isatu N'Jie 

Sa dakardorr la? ^ . 

Waaw iuma dekaixiorr la ' ' ^ 

Olof ne na ddcajTdorr jajna chigen _ 



Bob ag lOoTiiodou holanteh ne 



Drills 

A, - SUSSTITUrfON 
Mom 



Ye en 




Yow danga fat* 
Mom it am dafa fatrfi tm^m 
l^im ±%m dagne fat* twrm 
Yaen itam dangeen fateh tm^am 
itam dagns fat* turam 



ton ham naa turam 
. Y©w hm nga turam 
Mom hm. na turam 
^im ham nagne tur^ 
Yeen ham ngeen twam 
Itv^om ham nagne turam 
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KJmTn naa kO m 



napne. 


ko 


ngeen 


ko' 


nagne 


E 



• tuda c Man^ t uda 

Isatou tuda. lan^;! tuaa liatQu* 

McriodQu la tuda. ftungl tuda Momodou* 

«...,.,« &g MoFiOdou la^a tuda. r^ijruii^ tuda ag 

Momcdou. 

KgriOdou ag Bob ngeen tuda. Yetnar*yl tuda Jlomodou a;? B 

Momodou ag Bob lagne tuda# N^JiRi tuda h^iodou as Bob 



auBarnuTioii 



3uma diKMKiorr la. 

la 

Sugne 

Sgen 

Su^i 

f dakandorrittn la) 



1 7 



NOTE I Suma 1st person pQaseaslve pronoun 
■ Sa 2nd pei'ion posse bslse pronoim V ^infinil^ 
Am ird person posse aiive pronoun ] 



^ugne 1st parson poastssii^f pronouji j 
been ^no pei^aon poeeesslva pronoiini Plural 
Su^np 3rQ pe.'son possessive pronouril 



Ask the studtnts to oonstruct sentences usiiig this taolei 



Man S-mSi. dtkai^Qi^ la 

Jm Se dekandoff k 

J.om . dekaindorrajn la 

Nyun Supie dekandoiT la 

Yei^n Seen dakiuidwr la 

Njrcni Ssan dekandorr la 
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Olof ne na dekandorr juna chi gen 
' N'Jie , \ 

Olof n»Jie ne na d Warrior r jauM chi gen 

hfeneh Olof N'Jie ne na ddcandorr j^ma chi gen 

H, SUBaTITUTIO!! 

1 ^ I'lan Ham n&a turam 
Yow nga t^am 
Yow hani nga aantMi 
Bob ham na santam / 
Mom ham na santam ^ 
^nm ham rmgae santam 
•'ar vow ham nagne santam 
Ygg_Q .iam ^een aantam 
^-^Qw 4g mom ham r^een aBantam^ 
Ifrom ham nagne santam > 
Ilomi^Qu ag Bob ham nagne santam 

2^ Man suma dekandorr la . , , 

Yow 

l '>run . . 

Yegn ■ . 

I, MONOLOGUE 

Ki moi.Dodou Mbaya^ papi Kom^ou Iftaye 
Tey la altlne 
Ban wahto tega? 
. Juroin nyarri wahtu elji suba mo tega 

Ana Pa Dodou? 

pa Dodqu ewu na . ' 

Mungi Sangu 
Mungi solu 

Jurom iiyBri wahtu pasi© na fukl mnute ag jurom 
pa Mbaye angi nde© 
Mungi hey 

Mungi dm ddca ba ehi suba 
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I, MONOLOGre 



Jm*©m nyetti v^tu genawala mo tega 

Kungi IxgayB- chi offiee bi 

%etti wahtu mo tega 

Pa I^rbaye angi nj^ibbi 

Kungi anyi 

MiuTgi nopal dcu 

Jurom wahtu tegana 

Mungi Jiili ^ ^ ' ■ 

JurojTi i^^etti w^tu tegami 

Pa J'ibaye angi rerr 

Fuki wahtu ag gan#wala no tsga 
pa I'iba5^e angi ^elsM . . * 

^ . I . ' ' \- 

SUB3TITUriON 

1, \b± la altlne 

a.iuma 
saadl ' 
dlJttiaaa 

2. Ban wahtu tega 



K. DOUBLE StBSTITi^ION " f 

JuTOT nyarri w^tu chi euba 
tftrettl ^^^tu ehi B^^Bk > 
%attl wahtu chl goti ^ 
Jiurem avetti w^tu chi gon 
Jurom i^yatti wahtu ehi gudi 
Fuki v/ahtu a^ nFarr chi g^i ^ 
Fuki wnhtu ag ngrarr ohl beohelek 
Fidci wahtu ag bana ohi bsaheiak 
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jLa_STITUTION . 



/ 



Pa libaye evm 
solu 
. jok e 
' ^ rerr 




TilAK3FQRl-lATI0N - . 

1 , Kungi .sangu? 
Mimgi solu? 

Mungi nop^aku? 



Nfungi saiiga 
Mmiii solu 

M^ii nopaleku 
Mungi nd eo 
Mui2gi agne 
Mungi rery 



'f^iyarrl wah'tu tegana 
Midi tegana 
Jitf^omi wahtu tepana 
Fnj<i wahtu tegana^ 
Kiiiui tegana 
Agne jot na 
Rbtt jot na 
Ndeo jot na 



0 



Bena v^tu passe na 
I^arri wahtu passe na 
Midi passe im 
Juroml wahtu pasee na 
Fuki wahtu passe^TO 
Minui passe im ■ 
Agne passe na 
Rerr passe na 
lidmo nasse na 



N, BCPANSION . ' 

Bena wahtju tegana 
afi genav/ala 

Bena wahtu ag germwala t^aha 
Ebrlmanibaye angl a^ne 

IBena wahtu ag genawala tegam' ^rima Mbaye angi agne 
t^ lipayl 

Bena wahtu ag genawala tegana BDrima Kbiye angi agne tdi ligayi 
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EbriM angi agrie 
arijoa angi rerr 
1' brlma angi iriw 
Thrlnta angi n^aleku 
Bsi'ijna angi vacha 
Ebrlma' angi , solu 
Bbriraa angi sangu 



Mimgi agne 
Mungi reiT 
Mimgi ndeo 
Mungi nopaltfcu 
Mungi '*aeha 
Mur^l solu 
Mungi sangu 



P, QUESnONS 



1. 

fi, 

3. 

4. 

i. 

6. 

8. 

9. 
10. 
11i 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

19. 

20, 



L«i la? 

Man*? • 
Mane Ian la? 
.„?5iani_ nga t trap? 
Naka la tuda? 
Horn la? ■ 

daka^r^pj^;:;la?; - 
dloir N' Jie ne'lan? 
Olof sa l^ca la? 



Ki moi 

Ki moi ^rlma Mbaye? 
Ban ^mhto t^a? 
Chi suba wala ngon? 

nga? 
Ewu na? ^ 
Kopalaku nga? 
Surr nga? 
Agne nga? 
Smr nga? 
Kehl? ' 



? (sQMbedy in the olass) 




Q, SITUATION 



Demonstrate to the clais 10 evOTts of a 
sahadult. 



typical Gambian ptirsonal daUy 
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